
EN : Facial cleansing device
Promotes penetration of cosmetic products

Brighter and more radiant complexion

FR : Appareil de nettoyage pour le visage
Permet une meilleure pénétration des produits cosmétiques
Un teint plus lumineux et éclatant

NL : Reinigingsapparaat voor het gezicht
Zorgt ervoor dat cosmeticaproducten gemakkelijker worden opgenomen
Een heldere en stralende teint

DE : Gerät zur Gesichtsreinigung
Ermöglicht besseres Eindringen von Kosmetikprodukten
Ihr Teint wird frischer und sieht strahlender aus

RU : Прибор для очищения лица
Обеспечивает оптимальное проникновение косметических средств

Сияющий и лучезарный цвет лица

PL : Urządzenie oczyszczające do twarzy
Umożliwia lepsze wchłanianie się produktów kosmetycznych

Jaśniejsza i bardziej promienna cera

HR : Uređaj za čišćenje lica
Omogućuje bolje prodiranje kozemetičkih preparata
Za svjetliji i blistaviji ten

SL : Aparat za čiščenje obraza
Omogoča boljšo absorpcijo kozmetičnih izdelkov
Bolj sijoča in bleščeča polt

HU : Arctisztító készülék
Lehetővé teszi a kozmetikai termékek mélyebb behatolását
Fényesebb és ragyogóbb bőrfelület

ه وج ف ال ي ظ ن ت از ل ه AR : ج
 يسمح بتخلل منتجات التجميل بصورةٍ أفضل
ا ا وسطوعً قً أل ة أك�ث ت كِ لون ب�ش يعطي

SV : Apparat för ansiktsrengöring
Gör att kosmetiska produkter går in i huden bättre
Ökad lyster i huden

BG : Апарат за почистване на лицето
Позволява по-добро проникване на козметичните продукти
Осигурява по-ярка и сияйна кожа

SK : Prístroj na čistenie tváre
Umožňuje kozmetickým prípravkom lepšie prenikať do pokožky
Jasnejšie a žiariaca pleť
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Líca :
Umiestnite prístroj na lícne kosti a nechajte ho skĺznuť na líca a znovu ho posuňte smerom k ušiam. 

Zostúpte dole až k brade a zopakujte pohyb doprava a doľava (obrázok a). 

Predná časť :
Začnite v strede čela a posúvajte prístroj smerom von (obrázok b) na každú stranu.

Oblasť T :
Na túto časť (obrázok c) použite hornú časť prístroja Lucea na prednej strane. 

Vyčistite strany nosa smerom ku koreňu. Nakoniec skončite oblasťou medzi obočím. 

4. Po vyčistení opláchnite tvár čistou vodou a naneste hydratačný krém. 

ĎALŠIE INFORMÁCIE :
•  Pre väčšie pohodlie nastavte intenzitu pomocou tlačidiel „+“ a „-“ (pozrite si obrázok 1, body 3 a 4).

•  Prístroj Lucea je odolný voči vode, takže ho môžete používať aj v sprche.
•  Nepoužívajte výrobky z hliny, výrobky so zrnitou textúrou ani exfoliačné prípravky, 

pretože môžu poškodiť silikónové zarážky. 
•  Silikónové viečko na pripájacom porte vždy zatvorte, 

aby ste zabránili vniknutiu vody do prístroja Lucea počas jeho používania. 

NABÍJANIE (pozrite si obrázok 1) :
Prístroj môžete nabíjať pomocou USB kábla alebo adaptéra.�  

Zasuňte napájací kábel do do otvoru na tento účel. 
Základom Lucea blesku do zariadenia sa nabíja. 

Keď je prístroj nabitý, kontrolka prestane blikať. 

ÚDRŽBA :
•  Prístroj Lucea opláchnite vodou. Uistite sa, že na prístroji sa už nenachádza žiadne mydlo a osušte ho handričkou.
•  Na čistenie prístroja nikdy nepoužívajte rozpúšťadlá.

RADY Z OBLASTI LIKVIDÁCIE ODPADU:
•  Obal pozostáva výlučne z materiálov bezpečných z hľadiska ochrany životného prostredia, ktoré sa môžu skladovať 

v triediacom stredisku vašej obce pre opätovné používanie ako sekundárne materiály. Kartón možno vyhodiť do 
príslušných kontajnerov na zber papiera. Ochranné baliace fólie treba previesť do triediaceho a recyklačného 
strediska vašej obce.

•  Po skončení používania prístroj zlikvidujte v súlade s princípmi ochrany životného 
prostredia a v súlade s právnymi predpismi.

OBMEDZENÁ ZÁRUKA:
Spoločnosť LANAFORM® sa zaručuje, že tento výrobok je bez akejkoľvek chyby materiálu či spracovania, a to od dátumu predaja po dobu 

dvoch rokov, s výnimkou nižšie uvedených prípadov. 

Záruka spoločnosti LANAFORM® sa nevzťahuje na škody spôsobené bežným používaním tohto výrobku. Okrem iného sa záruka v rámci 
tohto výroku spoločnosti LANAFORM® nevzťahuje na škody spôsobené chybným nebo nevhodným používaním či akýmkoľvek chybným 

užívaním, nehodou, pripojením nedovolených doplnkov, zmenou realizovanou na výrobku či iným zásahom akejkoľvek povahy, na 
ktorý nemá spoločnosť LANAFORM® vplyv. 

Spoločnosť LANAFORM® nebude zodpovedná za žiadny druh poškodenia príslušenstva (následný alebo špeciálny). 

Všetky záruky týkajúce sa spôsobilosti  výrobku sú obmedzené na obdobie dvoch rokov od prvej kúpi pod podmienkou, 
že pri reklamácii je treba predložiť doklad o kúpe tohto tovaru. 

Po prijatí prístroja ho spoločnosť LANAFORM® opraví alebo vymení v závislosti od prípadu a následne vám 
ho vráti. Záručný servis poskytuje iba servisné stredisko spoločnosti LANAFORM®. V prípade, že 

akúkoľvek údržbu tohto prístroja zveríte inej osobe ako servisnému stredisku spoločnosti 
LANAFORM®, táto záruka stráca platnosť.

LANAFORM® • Rue de la Légende, 55 • 4141 Louveigné • Belgium
T: +32 (0)4 360 92 91 • F: +32 (0)4 360 97 23 • www.lanaform.com
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EN : The photographs and other images of the product in this manual and on the 
packaging are as accurate as possible, but  do not claim to be a perfect reproduction of 

the product.

FR : Les photographies et autres représentations du produit dans le présent manuel et sur 
l’emballage se veulent les plus fidèles possibles mais peuvent ne pas assurer une similitude 

parfaite avec le produit.

NL : De foto’s en andere voorstellingen van het product in deze handleiding en op de verpakking 
zijn zo accuraat mogelijk. De kans bestaat echter dat de gelijkenis met het product niet 

perfect is.

DE : Die in diesem Benutzerhandbuch und auf der Verpackung enthaltenen Fotos und anderen 
Abbildungen des Produkts sind so wirklichkeitsgetreu wie möglich, es kann jedoch keine 

vollkommene Übereinstimmung mit dem tatsächlichen Produkt gewährleistet werden.

RU : Фотографии и другие изображения продукта, использующиеся в данном пособии и 
на упаковке, максимально сходны с оригиналом, не гарантируя при этом абсолютное ему 

соответствие.

PL : Zdjęcia i inne ilustracje produktu zawarte w niniejszym podręczniku oraz na opakowaniu są tak 
dokładne, jak to możliwe, ale nie można zapewnić ich całkowitej zgodności z produktem.

HR : Namjera nam je da fotografije i drugi prikazi proizvoda u ovom korisničkom priručniku i na pakiranju budu što je 
moguće vjerniji mada oni ne mogu osigurati savršenu sličnost s proizvodom.

SL : Fotografije in druge predstavitve izdelka v tem priročniku ter na embalaži so kar najtočnejše, vendar lahko ne 
zagotavljajo popolne podobnosti z izdelkom.

HU : A termék jelen kézikönyvben és a csomagoláson szereplő fotói és más ábrázolásai a lehető leghívebben igyekeznek 
tükrözni a valóságot, de nem garantálják a termékkel való tökéletes hasonlóságot.

AR : إن الصور والرسومات الأخرى للمنتج المبينة بهذا الدليل وعلى العبوة تمثل المنتج قدر المستطاع ولكنها قد لا توفر التشابه التام مع المنتج.

SV : Fotografier och andra bilder på produkten i denna handbok och på emballaget är så verklighetstrogna som möjligt men 
det finns ingen garanti att likheten med produkten är perfekt.

BG : Фотографиите и другите представяния на продукта в това ръководство и върху опаковката показват продукта 
възможно най-точно, но не може да се гарантира перфектна еднаквост с продукта.

SK : Fotografie a iné prezentácie produktu v tomto návode a na obale sú pripravené tak, aby boli čo najpresnejšie, no 
nemožno zaručiť úplnú zhodu s produktom.

Бузите :
Поставете апарата върху скулата и го плъзнете по бузата нагоре към ухото. 

Слезте надолу до брадичката и повторете движението отдясно и отляво (фигура а). 

Челото :
Започнете от центъра на челото и плъзнете навън (фигура b) към всяка от страните.

Зоната T :
За тази част от лицето (фигура c) използвайте горния сегмент на предната повърхност на Lucea. 

Почистете двете страни на носа отгоре надолу. Накрая завършете с областта между веждите. 

4. След като свършите с почистването, изплакнете лицето си с чиста вода и нанесете хидратиращ крем. 

ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ :
•  За постигане на по-голям комфорт регулирайте силата на вибрациите с помощта на бутоните «+» и «-» 

(вижте фигура 1, точки 3 и 4).
•  Вашият апарат Lucea е водоустойчив, така че можете да го използвате лесно и под душа.

•  Избягвайте да използвате продукти, които съдържат глина, притежават зърнеста текстура или имат 
ексфолиращо действие, защото това може да повреди силиконовите пъпки на апарата. 

•  Винаги поставяйте силиконовата капачка върху захранващия куплунг, за да предотвратите проникването 
на вода в апарата Lucea по време на използването му. 

ПРЕЗАРЕЖДАНЕ (вижте фиг. 1) :
Можете да презаредитевашия апарат 

спомощта на USB кабела или чрез адаптера. 
Включете захранващия кабел в куплунга, 

предвиден за него. Цокълът на апарата Lucea

ще мига, докато се извършва зареждане. 
ветлинният индикатор ще спре да мига, 
когато апаратът се зареди напълно. 

ПОДДРЪЖКА :
•  Изплаквайте апарата Lucea с вода. Проверявайте дали няма останал сапун по апарата и го подсушавайте с мека кърпа.
•  За почистване на апарата никога не използвайте продукти с разтворител.

СЪВЕТИ ОТНОСНО ИЗХВЪРЛЯНЕТО НА ОТПАДЪЦИТЕ :
•  Опаковката е направена изцяло от материали, които не представляват опасност за околната среда и които могат 

да бъдат предадени в центъра за преработване на отпадъци във вашата община, за да бъдат използвани като 
вторични суровини. Можете да оставите кашона в контейнер за събиране на хартия. Опаковъчното фолио 
трябва да предадете в центъра за преработване и рециклиране на отпадъци във вашата община.

•  След като престанете да използвате устройството, изхвърлете го по начин, който не вреди на околната 
среда и е в съответствие с изискванията на законодателството.

ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ :
LANAFORM® гарантира, че този продукт не притежава материални и фабрични дефекти, считано от датата на закупуването му за период 
от две години, с изключение на уточненията по-долу. Гаранцията LANAFORM® не покрива щетите, които са причинени от нормалното 

износване на продукта. Гаранцията на продукта LANAFORM® не покрива също и щетите, които са причинени от неправилното или 
неподходящото му използване, както и от всяка друга неправилна употреба, злополука, закрепване на неразрешени аксесоари, 

изменение, извършено върху продукта, или при всяко друго условие, независимо от неговото естество, което не може да се 
контролира от LANAFORM®. 

LANAFORM® не носи отговорност за никаква допълнителна, последваща или специална щета. Всяка друга имплицитна 
гаранция за годност на продукта се ограничава за период от две години, считано от датата на първоначалното му 

закупуване, с изискване за представяне на копие от документа, удостоверяващ продажбата.

След като получи Вашия уред, LANAFORM® ще го поправи или подмени, в зависимост от 
обстоятелствата, и ще Ви го върне. Гаранцията се прилага единствено посредством Сервизния 

център на LANAFORM®. Всяка дейност по поддръжката на този продукт, която е възложена 
на друго, различно от Сервизния център на LANAFORM®, 

лице, анулира настоящата гаранция.

SK ÚVOD

Lucea je kozmetický prístroj vyrobený špeciálne 
na čistenie tváre do hĺbky. Vďaka vibráciám a silikónovým 

mikroguličkám čistí póry na tvári a zbavuje ju všetkých nečistôt. 
Odstraňuje tiež prebytočnú mastnotu a stopy po mejkape. 

Vďaka tejto elegantnej a ľahko použiteľnej pomôcke bude vaša pleť jasná a žiariaca. 
Okrem vám prístroj Lucea poskytne jemné čistenie účinnejšie ako ručné čistenie.

SKÔR, AKO ZAČNETE PRÍSTROJ POUŽÍVAŤ, SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY, 
NAJMÄ NASLEDUJÚCE ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA : 

• Prístroj nie je určený na používanie osobami so zníženými telesnými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami (vrátane 
detí) ani osobami s nedostatkom vedomostí alebo skúseností, ak na tieto osoby nedozerá osoba zodpovedná za ich bezpečie 

alebo ak im táto osoba vopred neoznámi pokyny týkajúce sa použitia tohto výrobku. Je vhodné zaistiť, aby sa s prístrojom nehrali 
deti. • Tento prístroj používajte len podľa návodu uvedenom v tejto príručke. • Skontrolujte, či napätie v sieti zodpovedá napätiu 

prístroja. • Prístroj chráňte pred zdrojmi tepla, ako sú rozohriate panvice, radiátory atď. • Nevystavujte prístroj priamemu slnečnému 
žiareniu. • Prístroj nenabíjajte, keď sa používa alebo keď je mokrý. • Nezapájajte ani neodpájajte zástrčku alebo elektrický transformátor 

prístroja mokrými rukami. • Ak je napájací kábel poškodený, treba ho vymeniť za podobný kábel, ktorý dodáva dodávateľ alebo popredajné 
servisné stredisko. • Pred čistením prístroj odpojte od napájania. • Prístroj nesmie nikdy zostať bez dozoru, keď je zapojený. Ak sa nepoužíva, 

odpojte ho z napájania. • Napájací kábel udržiavajte mimo horúcich povrchov. • Nepoužívajte tento prístroj v miestnosti, kde sa používajú 
aerosolové výrobky (spreje), ani v miestnostiach, do ktorých sa vpúšťa kyslík. • Nikdy nepoužívajte tento prístroj v miestnosti, kde je 

teplota vyššia ako 40 °C. • Tento prístroj je určený len na domáce používanie. • Ak máte obavy o svoje zdravie alebo ak potrebujete lekárske 
ošetrenie, pred použitím tohto prístroja sa poraďte s lekárom. • Ak pri používaní tohto zariadenia cítite akúkoľvek bolesť, ihneď prestaňte 

zariadenie používať a poraďte sa s lekárom. • Zariadenie nikdy nepoužívajte na časti tela, ktorá je opuchnutá alebo zanietená, prípadne 
je na nej vyrážka. • V nasledujúcich prípadoch je zakázané používať tento prístroj bez porady s lekárom: ak ste tehotná alebo dojčíte, ak 
trpíte cukrovkou, ak máte na pokožke tetovanie, materské znamienka, ak trpíte rakovinou kože, ak máte nejaké nezvyčajné sfarbenie 

kože alebo ak užívate lieky.

ZLOŽENIE PRÍSTROJA (pozrite si obrázok 1 na začiatku pokynov) :
1. Hlavná časť
2. Tlačidlo Zapnúť/Vypnúť
3. Tlačidlo „+“ na zvýšenie intenzity vibrácií
4. Tlačidlo „-“ na zníženie intenzity vibrácií
5. Kábel USB

NÁVOD NA POUŽÍVANIE :
Prístroj Lucea je pripravený na použitie. Odporúčame 
používať ho dvakrát denne (ráno a večer) po dobu dvoch 
minút na jedno použitie.

Prístroj Lucea má tri čistiace plochy:

Prednú časť 
možno používať 
na normálnu 
alebo citlivú 
pokožku.

Hornú časť 
prístroja možno 
použiť na nos, 
oblasť T a 
obrysy očí.

Zadná časť sa 
používa na mastnú 
pleť.

NÁVOD NA POUŽITIE :

1. Odstráňte mejkap, navlhčite si tvár a použite svoje obvyklé čistenie tváre.  
2. Zapnite prístroj stlačením tlačidla napájania (obrázok 1, bod 2).  
3. Každú oblasť tváre čistite 15 sekúnd a vykonávajte pritom tieto kroky :
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BG ВЪВЕДЕНИЕ
Lucea е един козметичен апарат, 

който е проектиран специално за почистване на лицето 
в дълбочина. Благодарение на вибрациите и на силиконовите 

микрочастици той почиства порите на лицето и премахва всички 
замърсявания. Апаратът също така премахва излишния себум и следите от грим. 

Елегантен и лесен за употреба, той ще направи кожата ви по-ярка и по-сияйна. Освен това, 
Lucea ви дава възможност за нежно почистване, което е по-ефикасно от ръчното почистване.

ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ АПАРАТА, ПРОЧЕТЕТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ, 
ОСОБЕНО ТЕЗИ НЯКОЛКО ОСНОВНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ :

• Това изделие не е предназначено за употреба от лица, включително и деца, които имат намалени физически, сензорни или 
умствени способности, или от лица, които нямат опит или познания, освен ако те не използват изделието с помощта на друго 

лице, което е отговорно за тяхната безопасност, контролира ги или инструктира предварително за използването на изделието. 
Не трябва да се позволява на деца да си играят с това изделие. • Не използвайте апарата по друг начин, освен по описания в това 

ръководство. • Уверете се, че напрежението на електрическата мрежа съответства на изискванията за апарата. • Дръжте апарата 
далече от  източници на топлина, като например печки, радиатори и др. • Не оставяйте апарата изложен на пряка слънчева светлина. 

• Не зареждайте апарата, когато той работи или ако е мокър. • Не включвайте или изключвайте щепсела или електрическия 
трансформатор на апарата с мокри ръце. • Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен с подобен кабел, който се 

предлага от продавача или от неговия сервиз за следпродажбена поддръжка. • Изключете апарата от електрическата мрежа, преди да 
го почистите. • Един електрически апарат никога не трябва да бъде оставян без надзор, когато е включен. Изключете го, когато не го 

използвате. • Отдалечавайте захранващия кабел от горещи повърхности. • Никога не използвайте този апарат в стая, където се използват 
аерозолни продукти (спрейове) или където се подава допълнителен кислород. • Никога не използвайте този апарат в стая, където 

температурата е по-висока от 40°C. • Този апарат е предназначен единствено за домашна употреба. • Ако се тревожите за здравето си 
или ако преминавате през някакво медицинско лечение, консултирайте се с лекар, преди да използвате този апарат. • Ако почувствате 

никаква болка по време на използването на този апарат, незабавно спрете използването му и се консултирайте с вашия лекар. 
• Никога не използвайте апарата върху част от тялото, която е подута, възпалена или има обрив. • Забранено е използването на този 
апарат  без одобрението на лекар в следните случаи: ако сте бременни или кърмите, ако имате диабет, ако кожата ви има татуировки 
или бенки, ако имате рак на кожата, ако забележите необичайно обезцветяване на кожата, ако приемате лекарства.

СЪСТАВНИ ЧАСТИ НА АПАРАТА 
(вижте фигура 1 в началото на листовката) :
1. Основно тяло
2. Бутон за пускане/спиране
3. Бутон «+» за увеличаване 
на силата на вибрациите
4. Бутон «-» за намаляване на силата на вибрациите
5. USB кабел

УКАЗАНИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ:
Вашият апарат «Lucea» е готов за използване. 
Препоръчваме да се използва два пъти на ден 
(сутрин и вечер) в продължение на две минути 
за всяко използване.

Апаратът Lucea разполага с три 
почистващи повърхности:

Предната 
повърхност 
може да се 
използва върху 
чувствителна или 
нормална кожа.

Горната част на 
апарата се използва 
върху носа, зоната 
между веждите 
и за околоочния 
контур.

Задната част се 
използва върху 
кожа, която има 
тенденция за 
омазняване.

НАЧИН НА УПОТРЕБА:
1. Свалете грима, намокрете лицето си и използвайте обичайния си продукт за почистване на лицето. 
2.  Пуснете апарата чрез натискане на бутона за включване (фигура 1, точка (2)).  
3. Почистете всяка зона на лицето в продължение на 15 секунди, като изпълнявате следните действия :

EN  INTRODUCTION
Lucea is a beauty device that has been specifically designed 

to provide a deep cleansing action for your face. It uses vibrations and 
silicone micro-beads to cleanse facial pores and remove all impurities. It also removes 

excess sebum and traces of make-up. Both elegant and easy to use, it will make your skin 
look brighter and more radiant. Lucea will also provide gentle cleansing that is more effective than 

manual cleansing.

PLEASE READ ALL THE INSTRUCTIONS BEFORE USING YOUR DEVICE, 
ESPECIALLY THIS BASIC SAFETY INFORMATION: 

• This device is not intended for use by people, including children, with limited physical, sensory or mental abilities, or by people 
lacking experience or knowledge, unless they are supervised or have been instructed beforehand on how to use the equipment by 

someone responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with the device. • Only use this 
device according to the instructions given in this manual. • Check that your mains voltage is the same as that of your device. 

• Keep the device away from heat sources such as stoves, radiators, etc. • Do not leave the device exposed to direct sunlight. • Do not 
charge the device while in use or if it is wet.  • Do not connect or disconnect the plug or electrical transformer of the device with wet hands. 

• If the power cable is damaged, it must be replaced by a similar cable available from the supplier or the latter’s after-sales department. 
• Unplug the device before cleaning it. • An electrical device should never remain connected unsupervised. Unplug it when you are not using 

it. • Keep the power cable away from hot surfaces. • Never use this device in a room where aerosol products (sprays) are used or in a room 
where oxygen is being administered. • Never use this device in a room in which the temperature is higher than 40°C. • This device is designed 

for domestic use only. • If you are concerned about your health or if you are following medical treatment, consult a doctor before using this 
appliance. • If you experience any pain when using this device, stop using it immediately and consult your doctor. • Never use this appliance 

on a body part that is swollen or inflamed or if you have a skin rash.  • Do not use this equipment without consulting your doctor in the 
following cases: if you are pregnant or breast-feeding, if you have diabetes, if your skin has any tattoos or moles, if you have skin cancer, 

if you have unusual skin discolouration, if you are taking any medicine.

DEVICE COMPONENTS 
(SEE FIGURE 1 AT THE START OF THE INSTRUCTIONS) : 
1. Main body
2. Start/Stop button
3. «+» button to increase the intensity of the vibrations
4. «-» button to reduce the intensity of the vibrations
5. USB cable

INSTRUCTIONS FOR USE :
Your «Lucea» is ready to use. 
We recommend that you use it twice a day 
(morning and evening) for two minutes per session.

Lucea has three cleansing surfaces:

The front panel can 
be used on normal 
or sensitive skin.

The top of the 
device is used 
on the nose, 
T-zone and eye 
contour area.

The rear panel 
is used on oily 
skin.

HOW TO USE :
1. Remove make-up, wet your face and apply your usual facial cleanser. 
2. Switch the device on by pressing the Start button (figure 1, point (2)).  
3. Cleanse each facial zone for 15 seconds according to the following steps :

Kinderna :
Håll apparaten mot kindbenen och för den mot öronen. 

Flytta den nedåt till hakan och upprepa rörelsen till höger och till vänster (figur a). 

Pannan :
Utgå från mitten av pannan och låt apparaten glida utåt (figur b) på varje sida.

T-området :
För detta område (figur c), används den övre delen av Luceas främre sida. 

Rengör sidorna på näsan uppifrån och nedåt. Avsluta till sist genom att rengöra området mellan ögonbrynen. 

4. När rengöringen är färdig sköljer du ansiktet med vanligt vatten och applicerar din fuktighetsbevarande kräm. 

YTTERLIGARE INFORMATION :
•  För att göra det mer behagligt kan styrkan ställas in med knapparna ”+” och ”-” (se bild 1, punkterna 3 och 4).

•  Lucea-apparaten tål vatten. Alltså kan du använda den i duschen.
•  Undvik att använda produkter baserade på lera, med kornig konsistens 

eller exfolierande produkter eftersom det kan förstöra silikonpiggarna. 
•  Sätt alltid dig silikonlocket på anslutningsporten för att undvika att 

det kommer in vatten i apparaten när du använder din Lucea. 

LADDNING (SE BILD 1) :
Du kan ladda upp apparaten tack vare en USB-sladd eller med en adapter. 

Sätt elsladden i avsedd utgång. Luceas sockel kommer 
att blinka medan apparaten laddas. Kontrollampan 

slutar att blinka när apparaten är färdigladdad. 

SKÖTSEL :
•  • Skölj av din Lucea med vatten. Se till att det inte 

finns några tvålrester kvar på apparaten och torka av den med en mjuk trasa.
•  Använd aldrig lösningsmedel för att rengöra apparaten.

RÅD ANGÅENDE AVFALLSHANTERING :
•  Förpackningen är tillverkad av material som inte skadar miljön och som kan lämnas till sopstationen i er kommun. 

Kartongen kan slängas i kärlen för pappersavfall. Förpackningsfilmen skall lämnas till återvinningscentralen i er kommun.
•  När ni skall kassera apparaten, tänk då på miljön och följ reglerna för avfallshantering.

BEGRÄNSAD GARANTI :
LANAFORM® garanterar under en tid av två år från dagen för inköpet att denna produkt 
inte är behäftad med material- eller tillverkningsfel, utom i nedanstående fall. 

LANAFORM®:s garanti omfattar inte skada som orsakats av normalt slitage av produkten. Dessutom omfattar den garanti som täcker denna 
produkt från LANAFORM® inte skada som orsakas av oegentlig, olämplig eller felaktig användning, olyckshändelse, användning av ej 
godkänt tillbehör, ändring av produkten eller annan omständighet av vad slag det vara må som faller utanför LANAFORM®:s kontroll. 

LANAFORM® kan inte hållas ansvarigt för följd-, indirekt eller specifik skada. Varje underförstådd utfästelse som rör produktens 
lämplighet är begränsad till en tid av två år från dagen för första inköp, så länge ett exemplar av inköpsbeviset kan företes. 

Vid mottagandet reparerar eller byter LANAFORM® efter eget fritt skön din apparat och skickar tillbaka den till dig. 
Denna garanti gäller endast via LANAFORM®:s Service Centre®. Varje försök att utföra service på denna produkt av 

annan än LANAFORM®:s Service Centre gör att denna garanti upphör att gälla.
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FR  INTRODUCTION
Lucea est un appareil de beauté conçu spécialement pour 

nettoyer votre visage en profondeur. Grâce aux vibrations et aux microbilles 
de silicone, il nettoie les pores de votre visage et le débarrasse de toutes ses impuretés. 

Il enlève également l’excès de sébum et les traces de maquillage. Elégant et facile d’utilisation, il 
rendra votre peau plus lumineuse et éclatante. De plus, Lucea vous procurera un nettoyage en douceur 

plus efficace qu’un nettoyage manuel.

VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER VOTRE APPAREIL, 
EN PARTICULIER CES QUELQUES CONSIGNES DE SECURITE FONDAMENTALES: 

• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes, y compris les enfants, dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par 

l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation 
de l’appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. • N’utilisez cet appareil que dans 

le cadre du mode d’emploi décrit dans ce manuel. • Vérifiez que la tension de votre réseau corresponde à celle de l’appareil. • Eloignez 
l’appareil des sources de chaleur telles que les poêles, radiateurs, etc. • Ne laissez pas l’appareil exposé directement à la lumière du soleil. • 

Ne rechargez pas l’appareil lorsqu’il est en fonctionnement ou s’il est mouillé.  • Ne branchez, ni ne débranchez la fiche ou le transformateur 
électrique de l’appareil avec des mains mouillées. • Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un cordon similaire 

disponible auprès du fournisseur ou de son service après-vente. • Débranchez l’appareil avant de le nettoyer. • Un appareil électrique ne doit 
jamais rester branché sans surveillance. Débranchez-le lorsque vous ne l’utilisez pas. • Éloignez le cordon électrique des surfaces chaudes. 

• N’utilisez jamais cet appareil dans une pièce où des produits aérosols (sprays) sont employés ou dans une pièce où de l’oxygène est 
administré. • N’utilisez jamais cet appareil dans une pièce dont la température est supérieure à 40°C. • Cet appareil est conçu pour un usage 

domestique uniquement. • Si votre santé vous préoccupe ou si vous suivez un traitement médical, consultez un médecin avant d’utiliser 
cet appareil. • Si vous ressentez une douleur quelconque durant l’utilisation de cet appareil, stoppez immédiatement l’usage de celui-ci 

et consultez votre médecin. • N’utilisez jamais cet appareil sur une partie du corps qui est gonflée ou enflammée ou en cas d’éruption 
cutanée. • Il est interdit d’utiliser cet appareil sans avis médical dans les cas suivants : si vous êtes enceinte ou en période d’allaitement, 
si vous souffrez de diabète, si votre peau présente des tatouages ou des grains de beauté, si vous souffrez d’un cancer de la peau, si vous 
présentez des décolorations cutanées inhabituelles, si vous prenez des médicaments.

COMPOSANTS DE L’APPAREIL 
(voir schéma 1 en début de notice) :
1. Corps principal
2. Bouton Marche/Arrêt
3. Bouton « + » pour augmenter l’intensité des vibrations
4. Bouton « - » pour diminuer l’intensité des vibrations
5. Câble USB

CONSIGNES D’UTILISATION :
Votre « Lucea » est prêt à l’emploi. 
Nous recommandons de l’utiliser deux fois par jour 
(matin et soir) à raison de deux minutes par 
utilisation.

Lucea dispose de trois surfaces de nettoyage :

La face avant peut 
être utilisée sur 
les peaux de 
types normales 
ou sensibles.

La partie supérieure 
de l’appareil 
s’utilise sur le nez, 
la zone T et le 
contour des yeux.

La face arrière 
s’utilise sur 
les peaux à 
tendance 
grasse.

MODE D’EMPLOI :
1. Démaquillez-vous, mouillez votre visage et appliquez votre produit habituel de nettoyage pour le visage.  
2. Allumez l’appareil en pressant le bouton Marche (schéma 1, point (2)).  
3. Nettoyez chaque zone du visage pendant 15 secondes en exécutant les gestes suivants :

ان : ت الوجن
ن ومرريه على وجنتك صعودًا نحو  ضعي الجهاز على عظام الوجنت�ي

 .)a ا ويسارًا )الشكل نً مي اتجاه الذقن وكرري الحركة ي . انزلي بعد ذلك ب ن الأذن�ي

الجبهة :
ابدأي من المركز ثم انتقلي إلى الخارج )الشكل b( من كل جانب.

منطقة حرفT )الجبهة والأنف والذقن( :
ة. نظِفي أطراف الأنف من أعلى  ي هذه المنطقة )الشكل c(، استخدمي الجزء العلوي من جهاز Lucea على الواجهة الأمامي

�ف
 . ن ن الحاجب�ي تقلي إلى المنطقة الواقعة ب�ي ة ان هاي ن ي ال

لأسفل. ثم �ف

كِ.  الماء النقي وضعي الكريم المرطب الخاص ب تنظيف، اشطفي وجهك ب نتهي ال 4. ما أن ي

ة : ي اف ات إض وم ل ع م
• ن 3 و4(.  ، اضبط الدة بفضل زري » + « » - « )انظري الشكل 1، النقطت�ي من أجل الحصول على راحة أك�ب
• اء الاستحمام.  ن ة أث لماء فيمكنك إذًا  استخدامه بسهول كِ مقاوم ل إن جهاز Lucea الخاص ب
• ي أو منتجات  ية وملمس حبي�ب ن ي استخدام منتجات ذات قاعدة طي  تجن�ب

يكون.  ابيس المصنوعة من السل تلف هذه المواد الدب ة حيث قد ت مق�ش
• اء استخدامه.   ن ا وضع الغطاء المصنوع من السليكون على فتحة التوصيل وذلك لتجنب دخول الماء إلى الجهاز أث مً »أعيدي دائ

ل 1( : ك ش ري ال ظ ن )ان ح ش ادة ال إع
ي الفتحة المخصصة لهذا الغرض. ستومض قاعدة جهاز 

ل. أدخلي قابس التغذية �ف حَوِّ مُ ابل USB أو ال كِ إعادة شحن جهازك بواسطة ك يمكن
ئة عن الوميض ما أن يكتمل شحن الجهاز.  ما يتم شحن الجهاز. ستتوقف الشاشة المضي Lucea طال

ة : ان ي ص ال
• الماء.  احرصي على عدم  كِ ب  اشطفي جهاز Lucea الخاص ب

اعمة. قاء الصابون على الجهاز ثم جففيه بقطعة قماش ن ب
• تنظيف الجهاز.   بات ل دًا مذي لا تستخدمي أب

ات : اي ف ن ن ال ص م ل خ ت ل ح ل ائ ص ن
• ها لكي تستخدم كمواد   ة الذي تسكنون في لدي ب ئة يمكن إيداعها لدى مركز فرز ال ي ب ئة من خامات آمنة تماماً على ال تعب ألف جميع مواد ال ت ت

تكم. لدي ي ب
ر �ف ته لمركز الفرز وإعادة التدوي ي حوض لتجميع الورق. أما ورق التغليف فيجب إحال

ة. الورق المقوى يمكن وضعه �ف انوي ث
• ة.  ي قانون يمات ال لتعل ئة ووفقاً ل ي ب ال اء عن الجهاز، يرجى التخلص منه بطريقة لا ت�ض ب عند الاستغن

دودة :  ح ة م ان م ض
اه.   ة أدن ن ي ي الحالات المب

اء ما عدا �ف ن اريخ الاقت تداءً من ت ن اب تضمن ®LANAFORM  أن هذا المنتج ليس به أي عيب على مستوى المواد أو التصنيع لمدة سنت�ي

ناجمة عن  ار ال لمنتج مع مرور الوقت. كما لا تغطي ضمانة منتج ®LANAFORM الأ�ض تلف العادي ل ناجمة عن ال ار ال لا تشمل ضمانة ®LANAFORM الأ�ض
انت  ها أو تعديل المنتج أو الأحداث الأخرى، مهما ك لمنتج أو أي حادث أو تركيب معدات غ�ي مسموح ب الاستعمال المفرط أو غ�ي المناسب أو الخاطئ ل

  .LANAFORM® ي تكون خارجة عن نطاق
ها، ال�ت طبيعت

بعية أو خاصة.  ار ت الملحقات أو أ�ض ار مرتبطة ب ي حال تعرض المنتج لأ�ض
ية �ف لا تتحمل ®LANAFORM أية مسئول

ا المرتبطة بقدرات هذا المنتج ي ة جميع الضمانات المفهومة ضمن  تحدد ف�ت
اء.  بات ال�ش ط تقديم نسخة عن إث اء الأول، ب�ش ن اريخ الاقت تداء من ت ن اب بمدة سنت�ي

بداله، حسب الحالة،  عند استلام المنتج، تقوم ®LANAFORM بتصليحه أو است
.LANAFORM® نفذ الضمانة فقط بواسطة مركز خدمة ه إليك. ت  ثم تعيد إرسال

 .LANAFORM® ة المنتج بواسطة جهة أخرى غ�ي مركز خدمة ان ي حال صي
تلغى هذه الضمانة �ف

Cheeks :
Put the device on your cheekbones and slide it onto your cheek, moving up towards your ears. 

Then work down to your chin and repeat the movement from right to left (figure a). 

Forehead :
Start from the centre of your forehead and slide outwards (figure b) on each side.

T zone :
For this area (figure c), use the top of the Lucea on the front panel. Cleanse the sides of your nose, 

working from top to bottom. Finally, finish with the area between your eyebrows. 

4. After cleansing, rinse your face in clean water and apply your moisturiser. 

ADDITIONAL INFORMATION :
• For greater comfort, adjust the intensity using the «+» and «-» buttons (see figure 1, points 3 and 4).

• Your Lucea device is resistant to water so you can use it in the shower if  you wish.
• Avoid using clay-based products, products with grainy textures 

or exfoliating products as this could damage the silicone pins. 
• Always replace the silicone cap over the connection port to avoid 

water penetrating the device while you are using the Lucea. 

CHARGING (see figure 1)  :
You can charge your device using the USB cable or the adaptor. 

Insert the power cable in the port provided. 
The Lucea base will flash while the device is charging. 

The light will stop flashing once the device is charged. 

MAINTENANCE :
• Rinse your Lucea with water. Make sure there are 

no traces of soap left on the device and dry it using a soft cloth.
• Never use solvents to clean the device. 

ADVICE REGARDING THE DISPOSAL OF WASTE :
• All the packaging is composed of materials that pose no hazard for the environment and which can be disposed of at 

your local sorting centre to be used as secondary raw materials. The cardboard may be disposed of in a paper recycling bin. 
The packaging film must be taken to your local sorting and recycling centre.

• When you have finished using the device, please dispose of it in an 
environmentally friendly way and in accordance with the law.

LIMITED WARRANTY :
LANAFORM® guarantees this product against any material or manufacturing defect for a period of two years from the date of purchase, 

except in the circumstances described below. 

The LANAFORM® guarantee does not cover damage caused as a result of normal wear to this product. In addition, the guarantee covering 
this LANAFORM® product does not cover damage caused by abusive or inappropriate or incorrect use, accidents, the use of unauthorized 

accessories, changes made to the product or any other circumstance, of whatever sort, that is outside LANAFORM®’s control. 

LANAFORM® may not be held liable for any type of circumstantial, indirect or specific damage. All implicit guarantees relating to 
the suitability of the product are limited to a period of two years from the initial date of purchase as long as a copy of the proof 

of purchase can be supplied. 

On receipt, LANAFORM® will repair or replace your appliance at its discretion and will return it to you. 
The guarantee is only valid through LANAFORM®’s Service Centre®. Any attempt to maintain this product 

by a person other than LANAFORM®’s Service Centre will render this guarantee void.

SV INLEDNING
Lucea är en skönhetsapparat som 

utformats särskilt för att rengöra ansiktet på djupet. 
Tack var vibrationer och mikrokulor av silikon, rengör den porerna i ansik-

tet och rensar bort alla orenheter. Den tar även bort överskottstalg och sminkrester. 
Den är elegant och enkelt att använda och gör att huden får ökad lyster. Dessutom rengör 

Lucea mjukare och mer effektivt än en rengöring för hand.

LÄS ALLA ANVISNINGAR INNAN DU ANVÄNDER APPARATEN, 
SÄRSKILT DE GRUNDLÄGGANDE SÄKERHETSRÅDEN : 

• Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (däribland barn) vars fysiska förmåga, känsel eller mentala 
tillstånd är begränsade, eller personer som saknar erfarenhet eller kunskap, utom om de får hjälp av någon person som tar 

ansvar för deras säkerhet, om de övervakas eller får anvisningar i förväg om hur utrustningen ska användas. Barn bör hållas under 
uppsikt för att vara förvissad om att de inte leker med apparaten. • Använd endast denna produkt enligt föreskrifterna i denna 

bruksanvisning. • Kontrollera att spänningen i ditt elnät motsvarar produktens. • Håll apparaten på avstånd från värmekällor som 
kaminer, radiatorer etc. • Utsätt inte apparaten för direkt solljus. • Ladda inte upp apparaten på nytt när den är påslagen eller är fuktig. • 

Varken anslut eller koppla ifrån stickproppen eller apparatens elektriska transformator med fuktiga händer. • Om elsladden är skadad, ska 
den bytas ut till en liknande sladd eller en liknande sladd som finns hos leverantören eller dennes garantiservice. 

• Dra ur kontakten före rengöring. • En elektrisk apparat ska aldrig vara ansluten utan tillsyn. Koppla alltid ifrån den när den inte används. 
• Håll elsladden på avstånd från varma ytor. • Använd aldrig denna produkt i ett rum där aerosoler (sprayer) används eller i ett rum där man 

hanterar syrgas. • Använd aldrig denna apparat i ett rum där temperaturen överstiger 40 °C. • Denna apparat är endast avsedd för hemma-
bruk. • Rådfråga en läkare innan du använder den här produkten om du lider av någon åkomma eller står under medicinsk behandling. 

• Om du får ont på något sätt när du använder den här produkten ska du omedelbart upphöra att använda den och rådfråga din läkare. 
• Använd aldrig den här produkten i kontakt med en kroppsdel som är svullen, inflammerad eller vid hudutslag. • Det är förbjudet att 
använda denna apparat utan råd från läkare i följande fall: om du är gravid eller ammar, om du har diabetes, om du har tatueringar eller 

åderbråck, om du lider av hudcancer, om du har ovanliga bleka hudfläckar, om du äter medicin.

APPARATENS DELAR : 
(se bild 1 i början av informationen) :
1. Huvudenhet
2. På/av-knapp
3. Knappen ”+” för att öka vibrationernas styrka
4. Knappen ”-” för att minska vibrationernas styrka
5. USB-sladd

BRUKSANVISNING :
Din ”Lucea” är färdig att användas. Vi rekommenderar att 
du använder den två gånger per dag (morgon och kväll) i 
två minuter per användningstillfälle.

Lucea har tre rengöringsytor :

Den främre sidan 
kan användas 
på normal eller 
känslig hud.

Apparatens övre 
del används på 
näsan, T-området 
och på ögonens 
yttre linje.

Den bakre sidan 
används på hud som 
har en tendens att 
bli fet.

BRUKSANVISNING :
1. Tvätta bort allt smink. Fukta ansiktet och applicera din dagliga rengöringsprodukt för ansiktet.  
2. Sätt på apparaten genom att trycka på startknappen (bild 1, punkt (2)).  
3. Rengör varje område i ansiktet i 15 sekunder genom att göra följande rörelser :
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NL  INLEIDING
Lucea is een schoonheidsapparaat 

dat speciaal werd ontwikkeld voor een diepgaande 
gelaatsreiniging. Dankzij de trillingen en microballetjes van silicone 

reinigt het de poriën van uw gezicht en verwijdert het alle onzuiverheden. 
Het verwijdert ook overtollige talg en sporen van make-up. Het sierlijke en gebruiksvriende-

lijke apparaat maakt uw huid helderder en laat ze stralen. Bovendien belooft Lucea een zachte 
reiniging die doeltreffender is dan een manuele reiniging.

LEES VÓÓR HET GEBRUIK VAN UW APPARAAT ALLE INSTRUCTIES, 
EN IN HET BIJZONDER DEZE UITERST BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORZORGEN : 

• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen, inclusief kinderen, met een fysieke, zintuiglijke of mentale handicap 
of door personen met gebrek aan ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben ontvangen over het 

gebruik van het apparaat van iemand die voor hun veiligheid instaat. Kinderen zouden altijd onder toezicht moeten staan zodat 
ze niet met het apparaat gaan spelen. • Gebruik dit apparaat alleen voor de toepassing die in deze handleiding is voorgeschreven. 

• Controleer of uw netspanning overeenstemt met die van het apparaat. • Hou het uit de buurt van warmtebronnen zoals kachels, 
radiatoren enz. • Stel het apparaat niet bloot aan rechtstreeks zonlicht. • Laad het apparaat niet op wanneer het in werking is of wanneer 

het nat is. • Niet met natte handen de stekker in het stopcontact steken of eruit halen. Dit geldt ook voor de elektrische transformator van 
het apparaat. • Als het snoer beschadigd is, dan moet het worden vervangen door een gelijkaardig snoer dat verkrijgbaar is bij de leverancier 

of diens klantendienst. • Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt. • Laat een elektrisch apparaat nooit 
onbewaakt aangesloten op het stroomnet. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het niet gebruikt. • Hou het snoer verwijderd van 

warme oppervlakken. • Gebruik dit apparaat nooit in ruimten waar aerosolproducten (sprays) worden gebruikt of waar  zuurstof wordt 
toegediend. • Gebruik dit apparaat nooit in een kamer waar de temperatuur meer dan 40 °C bedraagt. • Dit apparaat is alleen bestemd voor 

privégebruik.  • Maakt u zich zorgen over uw gezondheid of volgt u een medische behandeling? Raadpleeg dan eerst een arts voordat u het 
apparaat in gebruik neemt. • Als u tijdens het gebruik van het apparaat ergens pijn voelt, stop dan onmiddellijk en raadpleeg uw huisarts. 

• Gebruik het apparaat nooit op gezwollen of ontstoken lichaamsdelen of in het geval van huiduitslag. • Gebruik dit apparaat nooit  zonder 
medisch advies in de volgende gevallen: als u zwanger bent of borstvoeding geeft, als u diabetes hebt, als u tatoeages of geboortevlek-
ken op uw huid hebt, als u huidkanker hebt, als u ongewone huidverkleuringen hebt of als u geneesmiddelen inneemt.

ONDERDELEN VAN HET APPARAAT 
(zie schema 1 vooraan op de bijsluiter) :
1. Body van het toestel
2. Aan-uitknop
3. Knop ‘+’ om de trillingen te versterken
4. Knop ‘-’ om de trillingen te verminderen
5. USB-kabel

GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN :
Uw ‘Lucea’ is nu klaar voor gebruik. We raden aan hem 
twee keer per dag te gebruiken (‘s ochtends en 
‘s avonds), en dat telkens gedurende twee minuten.

Lucea heeft drie reinigingsoppervlakken :

U kunt de voorzijde 
gebruiken op 
de normale of 
gevoelige huid.

Gebruik het 
bovenste deel van 
het toestel op de 
neus, de T-zone en 
de oogcontour.

Gebruik de 
achterzijde 
op de huid 
die snel vet 
wordt.

GEBRUIKSAANWIJZING :
1. Verwijder uw make-up, bevochtig uw gezicht en breng uw gebruikelijke reinigingsproduct voor het gezicht aan.  
2. Schakel het toestel in door op de aanknop te drukken (schema 1, punt (2)).  
3. Reinig elke zone van het gezicht gedurende 15 seconden en voer daarbij de volgende bewegingen uit:

Arcpofák :
Helyezze a készüléket a járomcsontra, majd csúsztassa az arcpofán a fül felé haladva. 

Haladjon lefelé az állig, majd ismételje meg a mozdulatot a jobb és bal oldalon is (a. ábra). 

Homlok :
Induljon a homlok közepétől, majd csúsztassa mindkét oldalon kifelé (b. ábra).

T-zóna :
Ennél a testrésznél (c. ábra) használja a Lucea felső részét az elülső felületen. 

Az orr oldalait felülről lefelé haladva tisztítsa. Végül a szemöldökök közötti zónában fejezze be. 

4. A tisztítás befejeztével öblítse le az arcát tiszta vízzel, majd vigye fel szokásos hidratáló krémét. 

KIEGÉSZÍTŐ TÁJÉKOZTATÁS :
•  A nagyobb kényelem érdekében a fokozatot a „+” és a „–” gombokkal állíthatja (1. ábra, 3. és 4. pont).

•  A Lucea készülék vízálló, tehát zuhanyzás közben is könnyen használható.
•  Kerülje az anyag alapú, szemcsés összetételű és hámtalanító termékeket, 

mivel ezek károsíthatják a szilikon szemcséket. 
•  Mindig helyezze vissza a szilikon kupakot a csatlakozó kivezetésre, 

hogy a Lucea használata közben ne kerülhessen víz a készülékbe. 

ÚJRATÖLTÉS (lásd: 1. ábra) :
A készüléket USB-kábelen vagy adapteren keresztül töltheti újra. Illessze a tápkábelt az erre szolgáló nyílásba. 

A Lucea tartó talapzata a készülék töltése közben villog. 
Amint a készülék feltöltődött, 

a LED abbahagyja a villogást. 

KARBANTARTÁS :
•  A Lucea készüléket öblítse le vízzel. Ügyeljen arra, hogy a készüléken ne maradjon szappan, majd puha kendővel törölje szárazra.
•  A készülék tisztításához tilos oldószereket használni.

A HULLADÉKANYAG ELTÁVOLÍTÁSÁRA VONATKOZÓ TANÁCSOK :
•  A csomagolás környezetre ártalmatlan anyagokat tartalmaz, ezért vigye a központi szemétgyűjtő helyre, ahol 

újrahasznosíthatják. A kartoncsomagolást teheti papírgyűjtő konténerbe is. A csomagolórészeket a településén 
levő újrahasznosító szemétfeldolgozó helyre szállítsa.

•  Amennyiben nem kívánja többé használni a készüléket, akkor a környezetvédelmi- 
és az egyéb vonatkozó jogszabályokat betartva váljon meg tőle.

KORLÁTOLT GARANCIA :
A LANAFORM® garantálja, hogy a terméknek nincs semmiféle gyártási- és anyaghibája a vásárlástól számított 2 évig, az alábbi esetek kivételével. 

A LANAFORM® garanciája nem vonatkozik a termék normál elhasználódásából eredő károkra. Ezenkívül, e LANAFORM® termékgarancia nem 
fedezi a túlzott, nem rendeltetésszerű vagy egyéb helytelen használatból, balesetből, nem engedélyezett pótalkatrész hozzáadásából, 
a termék módosításából eredő károsodást, valamint minden egyéb a LANAFORM® jóváhagyása nélküli helyzetből bekövetkező sérülést. 

A LANAFORM® nem vállal felelősséget az egyedi, illetve ismétlődő véletlen károkért. A termékre vonatkozó mindennemű garancia az 
első vásárlás dátumától számított 2 évig érvényes, amennyiben a vásárlási bizonylat másolatát be tudják mutatni. 

A termék átvétele esetén, a LANAFORM® megjavítja vagy kicseréli a készüléket, az adott állapot függvényében, majd visszaküldi 
azt Önnek saját költségen. A garancia kizárólag a LANAFORM® szervizközpontban történő javítás esetén érvényes. Ha a ter-

méken bármilyen a LANAFORM® szervizközponton kívül végzett beavatkozás történik, a garancia azonnal érvényét veszti.

Les joues :
Placez l’appareil sur les pommettes et faites-le glisser sur la joue en remontant vers les oreilles. 

Descendez ainsi jusqu’au menton et répétez le mouvement à droite et à gauche (figure a). 

Le front :
Partez du centre du front et glissez vers l’extérieur (figure b) de chaque côté.

La Zone T :
Pour cette partie (figure c), utilisez la partie supérieure du Lucea sur la face avant. 

Nettoyez les côtés du nez du haut vers le bas. Enfin finissez par la zone entre les sourcils. 

4. Une fois le nettoyage terminé, rincez votre visage à l’eau claire et appliquez votre crème hydratante. 

INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES :
• Pour plus de confort, adaptez l’intensité grâce aux boutons « + » et « -» (voir schéma 1, points 3 et 4).

• Votre appareil Lucea est résistant à l’eau donc vous pouvez l’utiliser facilement sous la douche.
• Évitez d’utiliser des produits à base d’argile, à texture granuleuse ou 

des produits exfoliants car cela pourrait endommager les picots en silicone. 
• Replacez toujours le capuchon en silicone sur le port de branchement afin 

d’éviter à l’eau de pénétrer dans l’appareil pendant l’utilisation de Lucea. 

RECHARGEMENT (voir schéma 1) :
Vous pouvez recharger votre appareil grâce au câble USB ou à l’adaptateur. 

Insérez le câble d’alimentation dans le port prévu 
à cet effet. Le socle de Lucea clignotera tant que 

l’appareil est en charge. Le voyant lumineux 
s’arrêtera de clignoter une fois l’appareil chargé. 

ENTRETIEN :
• Rincez votre Lucea à l’eau. Veillez à ce qu’il n’y ait plus de savon sur l’appareil et séchez-le avec un chiffon doux.
• N’utilisez jamais de produits solvants pour nettoyer l’appareil. 

CONSEILS RELATIFS À L’ÉLIMINATION DES DÉCHETS :
• L’emballage est entièrement composé de matériaux sans danger pour l’environnement qui peuvent être déposés auprès 

du centre de tri de votre commune pour être utilisés comme matières secondaires. Le carton peut être placé dans un bac 
de collecte papier. Les films d’emballage doivent être remis au centre de tri et de recyclage de votre commune.

• Lorsque vous ne vous servez plus de l’appareil, éliminez-le de manière respectueuse 
de l’environnement et conformément aux directives légales.

GARANTIE LIMITÉE :
LANAFORM® garantit que ce produit est exempt de tout vice de matériau et de fabrication à compter de sa date d’achat et ce  pour une 

période de deux ans, à l’exception des précisions ci-dessous. 

La garantie LANAFORM® ne couvre pas les dommages causés suite à une usure normale de ce produit. En outre, la garantie sur ce produit 
LANAFORM® ne couvre pas les dommages causés à la suite de toute utilisation abusive ou inappropriée ou encore de tout mauvais usage, 

accident, fixation de tout accessoire non autorisé, modification apportée au produit ou de toute autre condition, de quelle que nature 
que ce soit, échappant au contrôle de LANAFORM®. 

LANAFORM® ne sera pas tenue pour responsable de tout type de dommage accessoire, consécutif ou spécial. Toutes les 
garanties implicites d’aptitude du produit sont limitées à une période de deux années à compter de la date d’achat initiale 

pour autant qu’une copie de la preuve d’achat puisse être présentée. 

Dès réception, LANAFORM® réparera ou remplacera, suivant le cas, votre appareil et vous le renverra. La garantie 
n’est effectuée que par le biais du Centre Service de LANAFORM®. Toute activité d’entretien de ce produit 

confiée à toute personne autre que le Centre Service de LANAFORM® annule la présente garantie.

AR مقدمة
Lucea جهاز تجميل مصمم خصيصًا 

ية  تزازات والكرات الصغ� لتنظيف وجهكِ بعمق. بفضل الاه�
المصنوعة من السيليكون، يقوم الجهاز بتنظيف مسام وجهكِ ويخلصه من 

ضات  جميع الأوساخ. كما يساعد الجهاز على التخلص من الدهون الزائدة ومن آثار مستح�
إضافة إلى  ث تألقًا وسطوعًا. بال شتكِ أك� التجميل. سوف يجعل هذا الجهاز الأنيق سهل الاستخدام ب�

ث فاعليةً من التنظيف اليدوي. ذلك، سوف يوفر لكِ جهاز Lucea تنظيفًا رقيقًا وأك�

يُرجى قراءة جميع التعليمات قبل استخدام جهازك ولاسيّما هذه التوصيات الأساسية الخاصة بالسلامة : 
ي ذلك الأطفال( من ذوي القدرات الجسدية أو الحسية أو العقلية 

ف ي مُخصص للاستخدام من قِبل الأشخاص )بما � • هذا الجهاز غ�
ي حالة خضوعهم للمراقبة أو حصولهم على تعليمات مسبقة 

ف بة أو المعرفة إلا � المحدودة أو من قِبل الأشخاص الذين لايتمتعون بالخ�
تخص استخدام الجهاز من قِبل شخص مسؤول عن سلامتهم. يجب مراقبة الأطفال للتأكد من عدم قيامهم بالعبث بهذا الجهاز.  

ي هذا الكتيب. • تأكدي من أن ضغط شبكتك الكهربائية مناسب لضغط 
ف ي إطار طريقة الاستخدام الموصوفة �

ف • لا تستخدمي هذا الجهاز إلا �
شة. ي الجهاز معرضًا لأشعة الشمس المبا� تك الجهاز. • أبعِدي الجهاز دائمًا عن مصادر الحرارة مثل الموقدات، أجهزة التدفئة المركزية، إلخ. • لا ت�  

ين. ي الخاص بالجهاز أو نزعهما بيدين مبللت�
ئ ي الجهاز أثناء تشغيله أو إذا كان مبللً. • لا تقومي بتوصيل القابس أو المحول الكهربا�

ن  • لا تشح�
ي الجهاز عن الكهرباء قبل تنظيفه.  • إذا تلف سلك التغذية، يجب استبداله بآخر مماثل له ومتوفر لدى المورد أو خدمة ما بعد البيع التابعة له. • افصل
ي عن الأسطح 

ئ ي الكهرباء عن الجهاز  عندما لا تستخدمينه. • أبعدي السلك الكهربا� ي متصلً بالكهرباء دون رقابة. افصل
ئ • يجب عدم ترك أي جهاز كهربا�

ين. • لا تستخدمي هذا الجهاز  ي غرفة يتم فيها إعطاء  الأكسوج�
ف باي( أو � ي غرفة يتم فيها استخدام الرذاذات )س�

ف الساخنة. • لا تستخدمي أبدًا هذا الجهاز �
ين علاجًا  ي حالة كنتِ قلقة بشأن صحتك أو إذا كنتِ تتبع�

ف ي فقط. • � نزل ي غرفة تزيد درجة حرارتها عن 04 درجة مئوية. • هذا الجهاز مُعد للاستخدام الم�
ف أبدًا �

يي طبيبكِ. ي بأي ألم أثناء استخدام هذا الجهاز، توقفي فورًا عن استخدام الجهاز واستش�
ت يي طبيبكِ قبل استخدام هذا الجهاز. • إذا شعر� طبيًا، استش�  

ي 
ف ي حالة وجود طفح جلدي. • يحظر استخدام هذا الجهاز دون استشارة طبية �

ف • لا تستخدمي هذا الجهاز أبدًا على منطقة منتفخة أو ملتهبة من الجسم أو �
ين من سرطان الجلد أو  إرضاع أو إذا كنتِ مصابة بمرض السكري أو إذا كان جلدك به وشم أو أخلاد أو إذا كنتِ تعان� تة ال ي ف�

ف الحالات التالية: إذا كنتِ حاملً أو �
ين أدوية. ي الجلد أو إذا كنتِ تتناول�

ف ي طبيعي � ين من تبقع غ� إذا كنت تعان�

إرشادات الاستخدام :
أصبح جهاز » Lucea « الخاص بكِ معدًا للاستخدام.  
ين يوميًا )صباحًا ومساءً( نحن ننصح باستخدامه مرت�  

ي كل استخدام.
ف ين � بواقع دقيقت�

جهاز Lucea مزود بثلاثة أسطح للتنظيف :

شة( : ي بداية الن�
ف مكونات الجهاز )انظري الشكل 1 �

1.  الجسم الرئيس
2.  إيقاف زر التشغيل/ال

3.  تزازات زر » + « لزيادة شدة الاه�
4.  تزازات زر » - « لتقليل شدة الاه�

5.  USB كابل

تُستخدم الواجهة 
شة  الخلفية مع الب�

الدهنية.

يُستخدم الجزء 
العلوي من الجهاز 
على الأنف ومنطقة 

حرف T )الجبهة 
والأنف والذقن( 

ين. ومحيط العين�

يمكن استخدام 
الواجهة الأمامية مع 
شة العادية  أنواع الب�

أو الحساسة.

طريقة الاستخدام :
ي وجهك ثم ضعي منتج التنظيف الذي تستخدمينه عادةً لوجهك. ضات التجميل وبلل ي مستح� 1. أزيل  

2. قومي بتشغيل الجهاز عن طريق الضغط على زر التشغيل )الشكل 1، النقطة )2((.  
3. قومي بتنظيف كل منطقة بوجهك لمدة 51 ثانية من خلال القيام بالحركات التالية :
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DE  EINLEITUNG
Lucea ist ein Beauty-Gerät, 

das speziell für eine Tiefenreinigung des Gesichts entwickelt 
wurde. Dank der Vibrationen und der Silikon-Mikrokugeln reinigt es Ihre 

Gesichtsporen und entfernt Unreinheiten aus dem Gesicht. 
Zudem Entfernung von überschüssigem Talg und von Make-up-Spuren. Es ist elegant und 

benutzerfreundlich und macht Ihre Haut leuchtender und strahlender. Außerdem sorgt Lucea für 
eine sanfte Reinigung, die wirkungsvoller ist als eine manuelle Reinigung.

LESEN SIE BITTE ALLE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE IHR GERÄT VERWENDEN; 
INSBESONDERE DIESE GRUNDLEGENDEN SICHERHEITSANWEISUNGEN : 

• Personen (einschließlich Kinder), die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder ihrer Uner-
fahrenheit bzw. Unkenntnis nicht in der Lage sind, das Gerät sicher zu benutzen, sollten es nicht ohne Aufsicht oder Anweisung 

durch eine verantwortliche Person verwenden. Kinder müssen überwacht werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen. • Benutzen Sie das Produkt nur in der in dieser Anleitung beschriebenen Verwendungsweise. • Stellen Sie sicher, 

dass Ihre Netzspannung für das Gerät geeignet ist. • Halten Sie das Gerät stets fern von Hitzequellen wie z. B. Öfen, Heizkörpern usw. 
• Das Gerät darf nicht direktem Sonnenlicht ausgesetzt werden. • Laden Sie das Gerät nicht auf, während es im Einsatz ist oder wenn es 

feucht oder nass ist. • Weder der Netzstecker noch der Transformator des Geräts dürfen mit feuchten Händen angeschlossen bzw. aus der 
Steckdose entfernt werden. • Falls das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch ein gleiches, beim Hersteller oder seinem Kundendienst 

erhältliches Kabel, ersetzt werden. • Vor dem Reinigen das Gerät von der Steckdose trennen. • Ein elektrisches Gerät darf nie unbeaufsichtigt 
an das Stromnetz angeschlossen sein. Ziehen Sie bei Nichtbenutzung des Geräts den Netzstecker aus der Steckdose. 

• Halten Sie das Netzkabel fern von heißen Oberflächen. • Verwenden Sie dieses Gerät niemals in einem Raum, in dem Aerosolprodukte 
(Sprays) benutzt werden, oder in einem Zimmer, in dem Sauerstoff verabreicht wird. • Dieses Gerät darf nicht in einem Raum eingesetzt 

werden, dessen Temperatur über 40 °C beträgt. • Dieses Gerät eignet sich ausschließlich für den Einsatz im häuslichen Bereich. • Wenn Sie 
Zweifel hinsichtlich Ihres Gesundheitszustandes haben oder in ärztlicher Behandlung sind, konsultieren Sie vor der Verwendung dieses 

Geräts bitte einen Arzt. • Falls während des Gebrauchs dieses Geräts Schmerzen auftreten, brechen Sie die Anwendung unverzüglich ab 
und fragen Sie Ihren Arzt um Rat. • Verwenden Sie dieses Gerät nicht auf einem geschwollenen oder entzündeten Körperteil oder wenn 
Sie einen Hautausschlag haben. • Das Gerät darf in den folgenden Fällen nicht ohne vorherige ärztliche Zustimmung verwendet werden : 
während Schwangerschaft oder Stillzeit, bei Diabetes, bei tätowierter Haut oder Muttermalen, bei Hautkrebs, bei ungewöhnlichen 
Hautverfärbungen, bei Einnahme von Medikamenten.

BESTANDTEILE DES GERÄTS 
(siehe Abbildung 1 am Anfang der Bedienungsanleitung) :
1. Haupteinheit
2. Taste Ein/Aus
3. Taste „ + “ zum Erhöhen der Vibrationsstärke
4. Taste „ - “ zum Verringern der Vibrationsstärke
5. USB-Kabe

GEBRAUCHSANWEISUNG:
Ihr „Lucea“ ist betriebsbereit. Wir empfehlen zwei 
Anwendungen pro Tag (morgens und abends) 
von jeweils zwei Minuten.

Lucea verfügt über drei Reinigungsoberflächen :

Die Vorderseite kann 
bei normalen oder 
empfindlichen 
Hauttypen verwen-
det werden.

Der obere Teil des 
Gerätes ist für 
die Anwendung 
an der Nase, der 
T-Zone und den 
Augenkonturen.

Die Rückseite 
ist für die 
Anwendung 
auf tendenziell 
fettiger Haut.

ANWENDUNGSHINWEISE:
1. Schminken Sie Ihr Gesicht ab, feuchten das Gesicht an und 
verwenden Ihr gewohntes Gesichts-Reinigungsprodukt.  
2. Schalten Sie das Gerät ein durch Drücken der Taste Ein (Abbildung 1, Punkt (2)).  
3. Reinigen Sie jede Gesichtszone 15 Sekunden lang durch Ausführen der folgenden Schritte:

Lica :
Aparat postavite na ličnice in z njim drsite po licu v smeri ušes. 

Tako se spuščajte do brade ter ponovite na desni in levi strani (slika a). 

Čelo :
Začnite na sredini čela in na vsaki strani drsite proti zunanji strani (slika b).

Nos in brada :
Za ta del (slika c) uporabite zgornji del sprednje strani aparata. 

Obe strani nosa očistite z drsenjem od zgoraj navzdol. Končajte na predelu med obrvmi. 

4. Po končanem čiščenju obraz splaknite s čisto vodo in nanesite vlažilno kremo. 

DODATNE INFORMACIJE :
•  Za večje ugodje prilagodite intenzivnost vibracij s pritiskom na gumba »+« in »–« (glej točki 3 in 4 na sliki 1).

•  Aparat Lucea je odporen na vodo, zato ga lahko uporabljate pod tušem.
•  Ne uporabljajte izdelkov na osnovi gline, z zrnato teksturo ali izdelkov za piling, 

saj bi lahko poškodovali silikonske kroglice. 
•  Na vrata za priključek vedno namestite silikonski pokrov, da med uporabo aparata Lucea vanj ne bo vdrla voda. 

POLNJENJE (glej sliko 1) :
Aparat lahko napolnite prek kabla USB ali adapterja. Napajalni kabel vstavite v za to predvideno odprtino. 

Lučka na podstavku aparata Lucea bo med polnjenjem utripala.  
Kontrolna lučka bo nehala utripati, 
ko bo aparat napolnjen. 

VZDRŽEVANJE :
•  Aparat Lucea izperite z vodo. Preverite, da na 

aparatu ni več mila, nato ga obrišite z mehko krpo.
•  Za čiščenje nikoli ne uporabite čistil.

PRIPADAJOČI NASVETI ZA ODSTRANJEVANJE ODPADKOV :
•  Embalaža je v celoti sestavljena iz materialov, ki niso nevarni okolju in ki jih lahko odlagate kot sekundarne 

materiale v vašem komunalnem centru za sortiranje. Karton lahko odložite v zbiralni zabojnik za papir. 
Ovojne folije je treba odlagati v vašem komunalnem centru za sortiranje in recikliranje.

•  Ko ne boste več uporabljali aparata, ga odstranite na okolju ustrezen način in v skladu z zakonskimi predpisi.

OMEJENA GARANCIJA :
LANAFORM® jamči, da ta izdelek nima nobene napake v materialu in izdelavi, 
in sicer od datuma nakupa dalje za obdobje dveh let, z izjemo spodaj navedenih primerov. 

Garancija LANAFORM® ne krije škode, ki bi nastala zaradi normalne obrabe tega izdelka. Poleg tega garancija za ta LANAFORM®-ov 
izdelek ne krije škode, ki je posledica kakršnekoli zlonamerne ali nepravilne uporabe, nezgode, namestitve neodobrene dodatne opreme, 
modifikacije izdelka ali kakršnekoli druge situacije, na katero LANAFORM® ne more vplivati. 

LANAFORM® ne bo odgovarjal za kakršnokoli vrsto naključne, posledične ali posebne škode. Vse implicitne garancije za ustreznost 
izdelka so omejene na obdobje dveh let od datuma prvega nakupa, v kolikor je mogoče predložiti kopijo dokazila o nakupu. 

Po sprejemu bo LANAFORM® popravil ali zamenjal vaš aparat, odvisno od primera, in vam ga poslal nazaj. Garancija se izpolni samo 
preko servisnega centra LANAFORM®. V primeru, da je kakršnokoli vzdrževanje tega izdelka izvajala katerakoli druga oseba, 

ne pa servisni center LANAFORM®, se ta garancija izniči.

De wangen :
Plaats het toestel op de jukbeenderen en glijd over de wang omhoog naar de oren toe. Ga zo weer 

naar beneden naar de kin toe en herhaal deze beweging aan de rechter- en linkerkant (afbeelding a). 

Het voorhoofd :
Start in het midden van het voorhoofd en glijd aan elke kant naar buiten toe (afbeelding b).

De T-zone :
Gebruik voor dit deel (afbeelding c) het bovenste deel van Lucea op de voorzijde. 

Reinig de neusflanken van boven naar beneden toe. Eindig met de zone tussen de wenkbrauwen. 

4. Spoel uw gezicht na de reiniging met helder water en breng uw hydraterende crème aan. 

BIJKOMENDE INFORMATIE :
• Pas de sterkte voor meer comfort aan met de knoppen ‘+’ en ‘-’ (zie schema 1, punten 3 en 4).

• Uw Lucea-apparaat is waterproof. U kunt het dus gemakkelijk onder de douche gebruiken.
• Vermijd het gebruik van producten op basis van klei, met een korreltextuur of peelingproducten, 

omdat die de stekeltjes van silicone kunnen beschadigen. 
• Plaats het dopje van silicone altijd terug op de aansluitpoort om 

te voorkomen dat er tijdens het gebruik water in het apparaat komt. 

HERLADEN (ZIE SCHEMA 1) :
U kunt uw apparaat herladen met de USB-kabel of de adapter. 

Steek de voedingskabel in de speciaal daarvoor 
voorziene poort. De basis van Lucea zal knipperen 

zolang het apparaat aan het laden is. Het lichtje stopt 
met knipperen wanneer het apparaat is opgeladen. 

ONDERHOUD :
• Spoel uw Lucea met water. Controleer of er geen zeep meer op het apparaat zit en droog het af met een zachte doek.
• Gebruik nooit oplosmiddelen om het apparaat schoon te maken. 

ADVIES OVER AFVALVERWIJDERING :
• De verpakking is volledig samengesteld uit milieuvriendelijke materialen die afgeleverd kunnen worden in 

het sorteercentrum van uw gemeente om gebruikt te worden als secundaire materialen. Het karton mag in 
een inzamelingscontainer voor papier geplaatst worden. De verpakkingsfolie kan ingeleverd worden bij het 
sorteer- en recyclagecentrum van uw gemeente.

• Wanneer u het toestel niet langer gebruikt, dient u dit op milieuvriendelijke 
wijze en overeenkomstig de wettelijke richtlijnen te verwijderen.

BEPERKTE GARANTIE:
LANAFORM®garandeert dat dit product geen onderdelen met gebreken en fabricagefouten beva voor 

een periode van twee jaar vanaf de aankoopdatum, met uitzondering van de onderstaande gevallen.

LANAFORM®dekt geen schade veroorzaakt door een normale slijtage van dit product. Deze garantie op een product van LANAFORM® 
dekt geen schade, veroorzaakt door een slecht of verkeerd gebruik van het toestel, een ongeluk, het bevestigen van niet-toegestane 

toebehoren, het aanpassen van het product of om het even welke andere omstandigheid, van welke aard ook, waar LANAFORM® 
geen controle over heeft.

LANAFORM® kan niet aansprakelijk worden gesteld voor gevolgschade, niet-rechtstreekse schade of specifieke schade van 
welke aard ook. Alle garanties die impliciet te maken hebben met de geschiktheid van het product zijn beperkt tot een 

periode van twee jaar, te rekenen vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum in zover een aankoopsbewijs voorgelegd 
kan worden.

Na ontvangst zal LANAFORM® het toestel herstellen of vervangen, naargelang het geval, en zal het 
u nadien ook terugsturen. De garantie wordt enkel uitgeoefend via het LANAFORM® Service 

Center. Elke onderhoudsactiviteit op dit product die wordt toevertrouwd aan elke 
andere persoon dan iemand van het LANAFORM® Service Center 

annuleert deze garantie.

HU BEVEZETÉS
A Lucea egy kozmetikai készülék, mely 

az arc mélytisztítására szolgál. A vibrációnak és a szilikon 
mikroszemcséknek köszönhetően kitisztítja az arc pórusait és felszámolja 

a szennyeződéseket. Eltünteti továbbá a fölösleges faggyút és a sminkelés nyomait. 
Az elegáns és könnyen használható készülék a bőrt fényesebbé és ragyogóbbá teszi. Sőt, a 

Lucea hatékonyabban és finomabban tisztít, mint a kézi tisztítás.

A BERENDEZÉS HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSA EL A HASZNÁLATI UTASÍTÁS TELJES SZÖVEGÉT, 
KÜLÖNÖSEN AZ ALÁBBI ALAPVETŐ BIZTONSÁGI TANÁCSOKAT : 

• A készüléket nem szabad használnia olyan személynek – különösen gyermeknek –, akinek testi, érzékszervi vagy 
mentális képességei korlátozottak, illetve olyan személynek, aki nem rendelkezik kellő tapasztalattal vagy ismerettel; 

kivéve olyan esetben, ha valamely közvetítő vagy a biztonságáért felelős másik személy felügyelete mellett vagy előzetes 
utasításait követően használja a készüléket. Ügyeljen arra, hogy gyermek ne játsszon a készülékkel. • A készüléket csak a jelen 

utasítás szerint használja. • Ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik-e a készülékhez előírt feszültséggel. • A készüléket 
tartsa távol minden hőforrástól, pl. tűzhelytől, radiátortól, stb. • Ne tegye ki a készüléket közvetlen napfénynek. • Tilos a készülék töltése 

működés közben, illetve nedves állapotban. • Tilos a készülék, illetve az adapter dugaszát nedves kézzel bedugni az aljzatba, illetve onnan 
kihúzni. • Ha a tápvezeték sérült, a forgalmazónál vagy annak ügyfélszolgálatánál kapható hasonló tápvezetékkel kell helyettesíteni. 

• Tisztítás előtt áramtalanítsa a készüléket. • Az elektronikus készülékeket soha nem szabad felügyelet nélkül a hálózathoz csatlakoztatva 
hagyni. Ha a készülék használaton kívül van, mindig húzza ki a hálózati aljzatból. • A tápkábelt tartsa távol a forró felületektől. • Tilos a 

készüléket olyan helyiségben használni, ahol aeroszolos termékek vannak használatban, vagy ahol az  oxigén ellátása szabályozott. 
• Soha ne használja a készüléket 40°C fok feletti hőmérsékletű helyiségben. • A készülék kizárólag otthoni használatra alkalmas. 

• Ha aggódik egészsége miatt, a készülék használata előtt kérje ki orvosa véleményét. • Ha a készülék használata közben bármilyen fájdal-
mat érez, azonnal hagyja abba a használatát, majd keresse fel orvosát. • Tilos a készülék használata duzzadt, gyulladt, irritált, valamint kiü-
téses testrészen. • Tilos a készülék használataorvosi szakvélemény nélkül az alábbi esetekben: Ha Ön terhes vagy szoptat; ha cukorbeteg; 

ha bőrén tetoválások vagy anyajegyek vannak; ha bőrrákban szenved; ha bőrén szokatlan elszíneződések vannak; ha orvosságot szed.

A KÉSZÜLÉK ALKOTÓRÉSZEI (lásd az 1. ábrát a tájékoztató elején) :
1. Fő rész
2. Be- és kikapcsoló gomb
3. A „+” gomb a rezgés fokozatának növelésére 
4. A „–” gomb a rezgés fokozatának csökkentésére
5. USB-kábel

HASZNÁLATI TANÁCSOK:
A „Lucea” készülék használatra kész. 
Ajánlott a napi kétszeri használat (reggel és este), 
alkalmanként két perces időtartamig.

A Lucea három tisztítási felülettel rendelkezik :

Az elülső felület 
normál és érzé-
keny típusú bőrre 
használható.

A készülék felső 
része az orra, a 
T-zónában és a 
szemek körül 
használható.

A hátsó felület a 
zsíroso-
dásra hajlamos 
bőrtípusokra 
használható.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS :
1. Távolítsa el a sminket, nedvesítse be arcát, majd vigye fel szokásos arctisztító készítményét.  
2. Kapcsolja be a készüléket a bekapcsoló gomb megnyomásával (1. ábra, 2. pont).  
3. Tisztítsa az arc összes zónáját 15 másodpercig az alábbi mozdulatokkal:



abc

a b c

19 HR b

20 SL a
14 RU a

13 DE b

RU  ВВЕДЕНИЕ
Косметический прибор Lucea 

предназначен специально для глубокой очистки 
лица. Вибрирующие микрошарики из силикона очищают поры 

лица от всех загрязнений. Удаляются также излишки кожного жира и остатки 
макияжа. Благодаря элегантному и простому в использовании прибору ваша кожа 

станет сияющей и лучезарной. Кроме того, мягкое очищение кожи с помощью прибора Lucea 
эффективнее, чем очищение вручную.

ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ, ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ ЭТИМ ПРИБОРОМ, 
ОСОБЕННО ТЩАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ОСНОВНЫМИ ПРАВИЛАМИ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ: 

• Этот прибор не предназначен для использования детьми и лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями, а также лицами без достаточного опыта и знаний, кроме тех случаев, когда лицо, несущее 

ответственность за их безопасность, может обеспечить присмотр за ними или провести предварительный инструктаж по 
эксплуатации прибора. Присматривайте за детьми, чтобы убедиться, что они не играют с прибором. • Используйте этот прибор 

только в соответствии с инструкцией по эксплуатации, которая содержится в настоящем руководстве. • Удостоверьтесь в том, что 
напряжение сети электропитания соответствует рабочему напряжению прибора. • Не держите прибор вблизи источников тепла, таких 

как печи, радиаторы и т. д. • Не подвергайте прибор воздействию прямых солнечных лучей. • Не заряжайте работающий прибор. Не 
ставьте на зарядку мокрый прибор. • Запрещается подключать и отключать вилку или электрический трансформатор прибора мокрыми 

руками. • Если шнур питания поврежден, замените его аналогичным шнуром, который можно приобрести у поставщика или в службе 
послепродажного обслуживания. • Перед очисткой прибора отключите его от сети. • Никогда не оставляйте включенный электрический 

прибор без присмотра. Если вы не пользуетесь прибором, отключите его от сети. • Держите шнур питания прибора вдали от горячих 
поверхностей. • Никогда не пользуйтесь этим прибором в помещениях, где распыляются аэрозоли (спреи) или  подается кислород. 

• Никогда не используйте этот прибор при комнатной температуре выше 40° С. • Этот прибор предназначен исключительно для 
бытового использования. • Если у вас есть проблемы со здоровьем или вы проходите курс медикаментозного лечения, прежде чем 

пользоваться этим прибором, проконсультируйтесь с врачом. • Если у вас возникнут болевые ощущения во время применения этого 
прибора, немедленно прекратите его использование и обратитесь к врачу. • Никогда не используйте этот прибор на распухших или 
воспаленных участках тела либо при появлении кожной сыпи. • Запрещается использовать этот прибор без разрешения врача в 
следующих случаях: если вы беременны или кормите грудью; если у вас диабет; если на вашей коже есть татуировки или родинки; 
если у вас рак кожи; если у вас есть необычные пигментные пятна на коже; если вы принимаете лекарства.

СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ ПРИБОРА 
(см. схему 1 в начале руководства) :
1. Основной корпус
2. Кнопка пуск/стоп
3. Кнопка «+» для повышения интенсивности вибрации
4. Кнопка «-» для снижения интенсивности вибрации
5. Кабель USB

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ :
Прибор Lucea готов к применению. 
Рекомендуется использовать его два раза в день 
(утром и вечером) в течение 2 минут.

Прибор Lucea состоит из трех 
очищающих поверхностей :

Передняя 
сторона прибора 
используется 
при очищении 
нормальной или 
чувствительной 
кожи.

Верхняя часть 
прибора 
применяется для 
носа, Т-зоны и 
кожи вокруг глаз.

Задняя сторона 
используется 
при очищении 
жирной 
кожи.

СПОСОБ ПРИМЕНЕНИЯ :
1. Снимите макияж, намочите лицо и нанесите на него обычное очищающее средство. 
2. Включите прибор, нажав на кнопку «Пуск» (схема 1, поз. 2). 
3. Очищайте каждую зону лица в течение 15 секунд, выполняя следующие движения :

Obrazi :
Postavite uređaj na jagodice lica i povucite prijeko obraza prema ušima. 

Idite dolje prema bradi i ponovite pokrete s desne i lijeve strane (Slika a). 

Čelo :
Čistite od središta čela prema van (Slika b) sa svake strane.

Područje T-zone :
Za ovo područje (Slika c) koristitite gornji dio uređaja „Lucea“ koji se nalazi na prednjoj strani jedinice. 

Očistite rubove nosa prema dolje. Završite čišćenjem područja između obrva. 

4. Nakon čišćenja, isperite lice čistom vodom i nanesite svoj hidratantni krem. 

DODATNE INFORMACIJE :
•  Za dodatnu udobnost prilagodite razinu intenziteta vibracije 

pomoću gumbova „+“ i „-“ (pogledajte Sliku 1, točke 3 i 4).
•  Uređaj „Lucea“ otporan je na vodu, pa ga možete koristiti i pod tušem.
•  Izbjegavajte korištenje proizvoda od gline ili sa zrnatom teksturom 

te preparate za piling, jer bi to moglo oštetiti silikonske bodlje. 
•  Uvijek zamijenite silikonski kapicu na priključku kako bi se 

spriječilo prodiranje vode tijekom uporabe uređaja „Lucea“. 

PUNJENJE (pogledajte Sliku 1) :
Uređaj možete puniti pomoću USB kabela ili adaptera. 
Umetnite utikač u utičnicu namijenjenu za tu svrhu. 

Baza uređaja „Lucea“ treperi dok se uređaj puni. 
Svjetlo indikatora prestaje treperiti kad se 

uređaj napuni. 

ODRŽAVANJE :
•  Uređaj „Lucea“ isperite vodom. Pobrinite se da na uređaju nema tragova sapuna i osušite ga mekom tkaninom.
•  Za čišćenje uređaja nikada nemojte koristiti otapala.

SAVJETI O UKLANJANJU OTPADA :
•  Ambalaža se u potpunosti sastoji od materijala koji nisu opasni po okoliš i mogu se predati u sabirni centar u 

Vašoj općini kako bi se upotrijebili kao sekundarni materijali. Karton se može baciti u kontejner za skupljanje papira. 
Ambalažnu foliju potrebno je predati sabirnom i reciklažnom centru u Vašoj općini.

•  Kada više nećete upotrebljavati aparat, zbrinite ga neškodljivo po okoliš i u skladu sa zakonskim odredbama.

OGRANIČENO JAMSTVO :
LANAFORM® jamči da ovaj proizvod nema nikakve greške u materijalu ni proizvodne 

greške za razdoblje od dvije godine od datuma kupnje proizvoda, osim u niže navedenim slučajevima. 

Jamstvo tvrtke LANAFORM® ne pokriva štete nastale uslijed normalnog habanja ovog proizvoda. Osim toga, ovo jamstvo na ovaj proizvod 
tvrtke LANAFORM® ne pokriva štete nastale uslijed pretjeranog ili nepravilnog korištenja, nesreće, nadogradnje nedopuštenih nastavaka, 

neovlaštene modifikacije proizvoda ili u bilo kojim situacijama neovisnim od volje LANAFORM®. 

Tvrtka LANAFORM® ne može se smatrati odgovornom za bilo kakvo posljedično ili posebno oštećivanje nastavaka. Sva jamstva koja 
se odnose na sposobnost proizvoda ograničena su na razdoblje od dvije godine od početnog datuma kupnje samo uz predočenje 

kopije dokaza o kupnji. 

Po prijemu, tvrtka LANAFORM® će, ovisno o Vašem slučaju, popraviti ili zamijeniti uređaj i vratiti ga. Jamstvo se 
ostvaruje putem servisnog centra tvrtke LANAFORM®. Bilo kakva radnja održavanja ovog proizvoda povjerena 

nekoj drugoj osobi osim Servisnom centru tvrtke LANAFORM® poništava ovo jamstvo.

Wangen :
Das Gerät an den Wangenknochen ansetzen und dabei die Wangen in Richtung der Ohren bearbeiten. 

Nach unten hin bis zum Kinn fortfahren und die Bewegung nach rechts und links wiederholen (Abb. a). 

Die Stirn :
Ausgehend von der Stirnmitte jeweils nach außen zu den Seiten bewegen (Abbildung b).

Die T-Zone :
Verwenden Sie für diesen Bereich (Abb. c) den oberen Teil der Vorderseite von Lucea. Reinigen Sie die 

Nasenseiten von oben nach unten hin. Schließen Sie ab mit dem Bereich zwischen den Augenbrauen. 

4. Sobald Sie die Reinigung beendet haben, waschen Sie Ihr Gesicht 
mit klarem Wasser ab und verwenden Ihre Feuchtigkeitscreme. 

ERGÄNZENDE INFORMATIONEN :
• Sie können zum Schutz der Haut die Intensität über die 

Tasten „ + “ und „ - “ einstellen (s. Abbildung 1, Punkte 3 und 4).
• Das Gerät Lucea ist spritzwasserfest, daher können Sie es bequem unter der Dusche verwenden.

• Vermeiden Sie die Verwendung von Produkten auf Tonbasis, von körniger Beschaffenheit 
oder von Peeling-Produkten, denn dies könnte die Silikon-Noppen beschädigen. 

• Setzen Sie stets die Silikon-Abdeckkappe auf die Anschlussbuchse, um zu vermeiden, 
dass während der Verwendung von Lucea Wasser ins Gerät gelangt. 

AUFLADEN (siehe Abbildung 1) :
Sie können das Gerät über das USB-Kabel oder 

den Adapter aufladen. Fügen Sie den Stecker des 
Kabels in die dafür vorgesehene Öffnung ein. 

Der Ständer von Lucea blinkt während des Aufladens 
des Gerätes. Sobald das Gerät aufgeladen ist, 
hört die Anzeige auf zu blinken. 

PFLEGE :
• Lucea mit Wasser abspülen. Stellen Sie sicher, 

dass sich keine Seife oder Waschmittel mehr auf 
dem Gerät befindet und trocknen es mit einem 
weichen Tuch ab.

• Verwenden Sie niemals Lösungsmittel, 
um das Gerät zu reinigen. 

HINWEISE ZUR ENTSORGUNG DER UMVERPACKUNG :
• Die Umverpackung besteht ausschließlich aus nicht umweltgefährdenden Materialien, die Sie zur Wiederverwertung 

in der Recyclingstelle Ihrer Gemeinde abgeben können. Der Karton kann in einen Altpapier-Container gegeben werden. 
Die Verpackungsfolien müssen der Recyclingstelle Ihrer Gemeinde zugeführt werden.

• Das Gerät selbst muss ebenfalls unter Rücksichtnahme auf die Umwelt und unter 
Einhaltung der gesetzlichen Entsorgungsvorschriften entsorgt werden.

BESCHRÄNKTE GARANTIE :
LANAFORM® garantiert die Freiheit von Material- und Fabrikationsfehlern des Geräts, 
und zwar für eine Dauer von zwei Jahren ab Kaufdatum. Dabei gelten folgende Ausnahmen : 

Die LANAFORM® Garantie deckt keine Beschädigungen aufgrund von normaler Abnutzung dieses Gerätes ab. Darüber hinaus erstreckt sich 
die Garantie auf das LANAFORM®-Gerät nicht auf Schäden, die auf unsachgemäßen oder übermäßigen Gebrauch, Unfälle, die Verwendung 

nicht vom Hersteller empfohlener Zubehörteile, Umbauten am Gerät oder auf sonstige Umstände gleich welcher Art zurückzuführen sind, 
die sich dem Wissen und dem Einfluss von LANAFORM® entziehen. 

LANAFORM® haftet nicht für Begleit-, Folge- und besondere Schäden.  Alle impliziten Garantien in Bezug auf die Eignung des 
Gerätes sind auf eine Frist von zwei Jahren ab dem anfänglichen Kaufdatum beschränkt, soweit eine Kopie des Kaufnachweis 

vorgelegt werden kann. 

Auf Garantie eingeschickte Geräte werden von LANAFORM® nach eigenem Ermessen entweder repariert oder ausge-
tauscht und an Sie zurückgesendet. Die Garantie gilt nur bei Reparatur im LANAFORM® Kundendienstzentrum. 

Bei Reparatur durch einen anderen Kundendienstanbieter erlischt die Garantie.

SL UVOD
Lucea je aparat za lepotno nego, 

zasnovan posebej za globinsko čiščenje vašega obraza. 
Ob pomoči vibracij in silikonskih mikrokroglic čisti pore na obrazu 

in odstranjuje vse nečistoče. Odstranjuje tudi odvečen loj in sledi ličil. 
Ob pomoči tega elegantnega in priročnega aparata bo vaša koža bolj sijoča in bleščeča. 

Poleg tega Lucea zagotavlja nego, ki je učinkovitejša in nežnejša od ročne.

PRED UPORABO APARATA PREBERITE VSA NAVODILA, 
ZLASTI GLAVNA VARNOSTNA OPOZORILA : 

• Aparata ne smejo uporabljati osebe, vključno z otroki, z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
osebe s pomanjkanjem izkušenj ali znanja, razen če jih pri uporabi aparata nadzira ali jim svetuje oseba, odgovorna za njihovo 

varnost. Pazite, da se otroci ne bodo igrali z aparatom. • Aparat uporabljajte samo skladno z načinom uporabe, opisanim v teh 
navodilih. • Preverite, ali napetost električnega omrežja ustreza napetosti, označeni na aparatu. 

• Aparat ne sme biti v bližini virov toplote, kot so peči, radiatorji in podobno. • Aparata ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi. 
• Aparata ne polnite, ko je vklopljen ali moker. • Električnega kabla ali električnega transformatorja aparata ne smete priključiti ali 

izključiti z mokrimi rokami. • Če je napajalni kabel poškodovan, ga je treba zamenjati s podobnim kablom, ki je na voljo pri dobavitelju 
ali njegovi servisni službi. • Aparat pred čiščenjem izklopite iz omrežja. • Električni aparat ne sme biti nikoli brez nadzora priklopljen v 

električno omrežje. Kadar aparata ne uporabljate, ga izključite. • Električni kabel ne sme biti v bližini virov toplote. • Aparata ne uporabljajte 
v prostorih, kjer se uporabljajo razpršila ali se zaradi zdravstvenih razlogov uporablja kisik. • Aparata nikoli ne uporabljajte v prostoru, 

kjer je temperatura višja od 40 °C. • Aparat je namenjen le za domačo uporabo. • Če vas skrbi za zdravje ali se zdravite, se pred uporabo 
aparata posvetujte z zdravnikom. • Če med uporabo aparata začutite kakršno koli bolečino, ga takoj nehajte uporabljati in se posvetujte z 

zdravnikom. • Aparata nikoli ne uporabljajte na delu telesa, ki je otekel ali vnet, ali če imate izpuščaj. • Brez posveta z zdravnikom je aparat 
prepovedano uporabljati v naslednjih primerih: če ste noseči ali dojite, če imate sladkorno bolezen, če imate tetovaže ali materna znamenja, 
če ste zboleli za kožnim rakom, če imate na koži neobičajne svetle lise, če jemljete zdravila.

DELI APARATA (glej sliko 1 na začetku navodil) :
1. Glavno ohišje
2. Gumb za vklop/izklop
3. Gumb »+« za povečanje intenzivnosti vibracij
4. Gumb »–« za zmanjšanje intenzivnosti vibracij
5. Kabel USB

NASVETI ZA UPORABO :

Vaša »Lucea« je pripravljena za uporabo. 
Priporočamo, da jo uporabljate dvakrat dnevno 
(zjutraj in zvečer) po dve minuti.

Lucea ima tri čistilne površine :

Sprednja stran se 
lahko uporablja 
na normalni ali 
občutljivi koži.

Zgornji del aparata 
se uporablja na 
nosu, čelu in bradi 
ter okoli oči.

Zadnja stran se 
uporablja na 
mastni koži.

NAČIN UPORABE :
1. Odstranite ličila, navlažite obraz in nanesite običajno sredstvo za čiščenje obraza.  
2. Aparat vklopite s pritiskom na gumb za vklop (točka (2) na sliki 1).  
3. Vsak predel obraza čistite 15 sekund z naslednjimi gibi :



abc
a b c

25 PL b

26 HR a
16 PL a

15 RU b

PL  WSTĘP
Lucea to urządzenie do pielęgnacji 

urody zaprojektowane specjalnie do dogłębnego oc-
zyszczania twarzy. Dzięki wibracjom i silikonowym mikrowypustkom/

mikrowłoskom oczyszcza pory twarzy i pozbawia ją wszelkich zanieczyszczeń. 
Usuwa również nadmiar sebum oraz pozostałości makijażu. Eleganckie i łatwe w użyciu 

urządzenie, które sprawi, że Twoja skóra będzie jaśniejsza i bardziej promienna. Ponadto, Lucea 
zapewnia delikatne oczyszczanie, bardziej skuteczne od ręcznych zabiegów.

PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE, 
A W SZCZEGÓLNOŚCI PRZEDSTAWIONE PONIŻEJ ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA:  

Urządzenie nie jest przewidziane do użytkowania przez osoby (w tym dzieci), których możliwości fizyczne, sensoryczne lub 
umysłowe są ograniczone, ani przez osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że korzystają z 

urządzenia pod opieką osób odpowiedzialnych za ich bezpieczeństwo lub też zostały przez nie poinstruowane. Należy nadzorować 
dzieci, aby upewnić się, że nie bawią się urządzeniem. • Urządzenie może być używane wyłącznie zgodnie z zaleceniami podanymi w 

niniejszej instrukcji. • Należy się upewnić, że napięcie w sieci elektrycznej jest zgodne z napięciem znamionowym urządzenia. 
• Urządzenie należy trzymać z dala od źródeł ciepła takich jak piece, grzejniki itp. • Nie wolno pozostawiać urządzenia w miejscu 

narażonym na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. • Nie ładować urządzenia w trakcie pracy lub jeśli zostało ono zamoczone. 
• Nie wolno podłączać ani odłączać wtyczki lub transformatora elektrycznego urządzenia mokrymi rękoma.• Jeżeli przewód zasilający jest 

uszkodzony, musi zostać wymieniony na podobny przewód dostępny u dostawcy lub w serwisie obsługi posprzedażowej. 
• Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia należy je odłączyć od prądu.• Włączonych urządzeń elektrycznych nie wolno pozostawiać 

bez nadzoru. Jeśli urządzenie nie jest używane, należy je odłączyć od zasilania.• Przewód elektryczny należy trzymać z dala od gorących 
powierzchni.• Nie wolno korzystać z urządzenia w pomieszczeniach, w których są używane aerozole lub w których jest podawany tlen. 

• Nigdy nie należy używać urządzenia w pomieszczeniu, w którym temperatura przekracza 40°C. • To urządzenie jest przeznaczone 
wyłącznie do stosowania w warunkach domowych. • Jeżeli użytkownik jest zaniepokojony swoim stanem zdrowia lub jest w trakcie 

leczenia, to przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia powinien zasięgnąć porady lekarza. • Jeśli podczas korzystania z urządzenia 
użytkownik poczuje ból, to powinien natychmiast zaprzestać jego używania i skontaktować się z lekarzem. • Nigdy nie używać 
urządzenia na częściach ciała, które są spuchnięte, wykazują oznaki zapalenia lub są pokryte wysypką. • Zabrania się korzystania 
z urządzenia bez zasięgnięcia opinii lekarskiej w następujących przypadkach: ciąża lub karmienie piersią, cukrzyca, tatuaże lub 
pieprzyki na skórze, rak skóry, jakiekolwiek nienaturalne przebarwienia skóry, przyjmowanie leków.

CZĘŚCI SKŁADOWE URZĄDZENIA 
(zob. zdjęcie 1 na początku instrukcji) :
1. Korpus główny
2. Przycisk Start/Stop
3. Przycisk „+“ do zwiększania intensywności drgań
4. Przycisk „-“ do zmniejszania intensywności drgań
5. Przewód USB (5)

ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA :
Urządzenie „Lucea“ jest gotowe do użycia. 
Zalecamy korzystać z niego dwa razy w ciągu dnia 
(rano i wieczorem), każdorazowo po dwie minuty.

Lucea posiada trzy powierzchnie oczyszczające :

Przednią część 
można stosować 
na normalnych lub 
wrażliwych typach 
skóry.

Górną część 
urządzenia stosuje 
się na nos, w strefie 
T oraz wokół oczu.

Tylną część 
urządzenia stosuje 
się do skóry z 
tendencją do 
przetłuszczania się

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA :
Usunąć makijaż, zwilżyć twarz i nałożyć zazwyczaj stosowany produkt do oczyszczania twarzy.  
2. Włączyć urządzenie, naciskając przycisk Start (zdjęcie 1, punkt (2)).  
3. Oczyszczać każdą strefę twarzy przez 15 sekund, wykonując następujące ruchy :

Policzki :
Umieścić urządzenie na wysokości kościach policzkowych i przesuwać je w górę policzka, 

w kierunku uszu. Kontynuować w dół aż do podbródka i powtórzyć ruch w prawo i w lewo (rysunek a). 

Czoło :
Zaczynając od środka czoła, przesuwać urządzenie na zewnątrz (rysunek b) z każdej strony.

Strefa T :
Na tym obszarze (rysunek c) używać górnej, przedniej  części Lucea z przodu. 

Oczyścić boki nosa od góry do dołu. Zakończyć na obszarze pomiędzy brwiami. 

4. Po zakończeniu oczyszczania, przepłukać twarz czystą wodą i nałożyć krem nawilżający. 

INFORMACJE UZUPEŁNIAJĄCE :
•  Dla zwiększenia komfortu, dostosować intensywność za pomocą 

przycisków „+“ i „-“ (zob. schemat zdjęcie 1, punkty 3 i 4).
•  Urządzenie Lucea jest wodoodporne, zatem z łatwością można je stosować pod prysznicem.
•  Należy unikać stosowania produktów na bazie glinki, o ziarnistej teksturze lub produktów złuszczających, 

ponieważ może to spowodować uszkodzenie silikonowych wypustek. 
•  Na porcie przyłączeniowym należy zawsze umieszczać silikonową zatyczkę, 

aby w trakcie korzystania z urządzenia Lucea woda do środka nie przedostawała się do środka woda. 

ŁADOWANIE (zob. schemat zdjęcie 1) :
Urządzenie można doładować za pomocą przewodu 
USB lub adaptera. Włożyć przewód zasilający do 

portu przewidzianego do tego celu. 
Podstawa Lucea miga, gdy urządzenie jest ładowane. 

Po zakończeniu ładowania kontrolka przestanie migać. 

KONSERWACJA :
•  Przepłukać urządzenie Lucea wodą. Należy zwracać uwagę, 

aby na urządzeniu nie pozostały resztki mydła i osuszyć je miękką ściereczką.
•  Do czyszczenia urządzenia nigdy nie należy stosować rozpuszczalników. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ELIMINACJI ODPADÓW :
•  Opakowanie w całości składa się z materiałów niestwarzających zagrożenia dla środowiska, które mogą zostać przekazane 

do lokalnego punktu sortowania odpadów, aby poddać je recyklingowi. Karton można wrzucić do pojemnika przeznaczonego 
na papier. Folie od opakowania powinny zostać przekazane do lokalnego punktu sortowania odpadów.

•  Jeśli urządzenie nie będzie już więcej używane, należy pozbyć się go z poszanowaniem 
środowiska i w sposób zgodny z lokalnymi regulacjami prawnymi.

GWARANCJA OGRANICZONA :
LANAFORM® gwarantuje, że niniejszy produkt jest wolny od wad materiałowych i fabrycznych 

przez okres dwóch lat licząc od daty zakupu, za wyjątkiem przypadków określonych poniżej. 

Gwarancja LANAFORM® nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych normalnym zużyciem produktu. Ponadto, gwarancja udzielana w 
odniesieniu do tego produktu LANAFORM® nie obejmuje szkód spowodowanych nadmiernym, nieprawidłowym lub w inny sposób 

niedozwolonym użytkowaniem produktu, jak również wypadkiem, użyciem niedozwolonych akcesoriów, przeprowadzeniem 
przeróbek oraz wszelkimi innymi okolicznościami pozostającymi poza kontrolą firmy LANAFORM®. 

LANAFORM® nie ponosi żadnej odpowiedzialności za tego rodzaju szkody dodatkowe, przyczynowe lub specjalne. 
Wszelkie gwarancje dotyczące parametrów produktu obowiązują jedynie w okresie dwóch lat licząc od daty 

początkowego zakupu, pod warunkiem przedstawienia dowodu zakupu. 

Po odesłaniu produktu, LANAFORM® przeprowadzi jego naprawę lub wymianę na nowy, w 
zależności od okoliczności. Gwarancja może zostać zrealizowana jedynie przez Centrum 

Serwisowe LANAFORM®. W przypadku przeprowadzenia jakichkolwiek czynności 
dotyczących utrzymania niniejszego produktu przez osoby inne, 

niż Centrum Serwisowe LANAFORM® powoduje 
unieważnienie niniejszej gwarancji.

Щеки :
Приложите прибор к скулам и скользящим движением проведите им по щеке к уху. 

Опустите прибор к подбородку и повторите это движение вправо и влево (рис. а). 

Лоб :
Начиная от центра лба проведите прибор скользящим движением в каждую сторону (рис. б).

Т-зона :
Для этой части лица (рис. в) используется верхняя передняя сторона прибора Lucea. Очистите 

боковые поверхности носа сверху донизу. Завершите очищение в зоне между бровями. 

4. Как только завершите очищение, промойте лицо чистой водой и нанесите увлажняющий крем.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ :
• Для удобства регулируйте интенсивность с помощью кнопок «+» и «-» (см. схему 1, поз. 3 и 4).

• Так как прибор Lucea водонепроницаемый, его можно легко использовать, принимая душ.
• Избегайте использования продуктов на основе глины, с зернистой структурой или отшелушивающие 

средства, поскольку они могут повредить силиконовые пупырышки. 
• Чтобы предотвратить попадание воды в прибор Lucea при его использовании, обязательно закрывайте 

порт подключения силиконовой крышкой. 

ПОДЗАРЯДКА (см. схему 1) :
Подзарядка прибора выполняется с помощью кабеля USB или адаптера. Вставьте шнур питания в порт, 
предусмотренный для этой цели. Во время 

подзарядки основание прибора Lucea 
будет мигать. Как только подзарядка 

завершится, мигание светового 
индикатора прекратится. 

УХОД :
• Промойте прибор Lucea водой. Убедитесь, что на устройстве нет мыла, высушите его мягкой тканью.
• Запрещается использовать для очистки прибора растворители. 

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УТИЛИЗАЦИИ ОТХОДОВ :
• Упаковка сделана из безопасных для окружающей среды материалов, которые могут быть переработаны и 

использованы в качестве вторичного сырья. Картон можно выбрасывать в бак для сбора бумаги. Упаковочная 
пленка подлежит переработке в местном центре по переработке и утилизации отходов.

• Если прибор больше не используется, утилизируйте его безопасным для окружающей среды способом, 
соблюдая все действующие предписания.

ОГРАНИЧЕНИЯ ГАРАНТИИ :
LANAFORM® гарантирует отсутствие каких-либо дефектов материала и сборки прибора в течение двух лет с даты его продажи 

со следующими исключениями. Гарантия LANAFORM® не распространяется на повреждения в результате обычного износа 
данного товара. Кроме того, гарантия на данный товар марки LANAFORM® не распространяется на случаи, когда товар пришел в 

негодность в результате любого ненадлежащего, неправильного или несоответствующего использования, аварии, применения 
любых неоригинальных принадлежностей, переделки товара или на любые другие не указанные здесь случаи вне контроля 

LANAFORM®. 

LANAFORM® не несет какой-либо ответственности в связи с любыми побочными, косвенными или специальными 
повреждениями прибора. Все подразумеваемые гарантии относительно работоспособности товара ограничены 

двухлетним сроком с даты изначальной покупки товара при условии предоставления копии документа, 
подтверждающего покупку. 

Получив ваш прибор, компания LANAFORM® в зависимости от обстоятельств отремонтирует его 
или произведет замену деталей, а затем возвратит его вам. Гарантийное обслуживание 

выполняют только сервисные центры LANAFORM®. Если техническое обслуживание 
данного товара было выполнено не сервисным центром LANAFORM®, 

а каким-либо другим лицом, настоящие гарантийные 
обязательства считаются недействительными.

HR UVOD
„Lucea“ je kozmetički uređaj za 

temeljito čišćenje lica. Zahvaljujući vibracijama i mikrozr-
nima silikona čisti pore na licu i uklanja sve nečistoće. Uklanja, također, 

fiziološke nečistoće (višak sebuma) i tragove šminke. Elegantan i jednostavan za 
korištenje, učinit će vašu kožu svjetlijom i blistavijom. Osim toga, nježno čišćenje uređajem 

„Lucea“ bit će učinkovitije od ručnog čišćenja.

MOLIMO, PROČITAJTE SVE UPUTE PRIJE UPORABE UREĐAJA, 
POSEBICE OVIH NEKOLIKO OSNOVNIH SIGURNOSNIH UPUTA : 

• Ovaj uređaj nije namijenjen osobama, uključujući djecu, sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnos-
tima ili osobama koje ne raspolažu iskustvom ili znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost 

ili ne rade po prethodnim uputama za korištenje uređaja. Djecu treba nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju uređajem. 
• Koristite ovaj uređaj samo prema uputama navedenim u ovom priručniku. • Provjerite da napon vaše mreže odgovara naponu 

uređaja. • Nemojte izlagati uređaj izvorima topline kao što su peći, radijatori itd. • Nemojte ostavljati uređaj na izravnoj sunčevoj 
svjetlosti. • Nemojte puniti uređaj kada je u uporabi ili dok je mokar. • Utikač i električni transformator uređaja nemojte ni spajati ni 

odspajati mokrim rukama. • Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga se zamijeniti sličnim kabelom dostupnim od dobavljača ili njegove 
postprodajne službe. • Iskopčajte uređaj prije čišćenja. • Nemojte ostavljati električni uređaj bez nadzora dok je ukopčan. Iskopčajte 

ga kada ga ne koristite. • Držite električni kabel dalje od zagrijanih površina. • Nikada nemojte koristiti uređaj u prostoriji gdje se koristi 
aerosol (sprej) ili gdje se primjenjuje kisik. • Nemojte koristiti uređaj u prostoriji čija je temperatura viša od 40°C. • Ovaj uređaj namijenjen je 

isključivo uporabi u kućanstvu. • Ako ste zabrinuti za svoje zdravlje i ako se liječite, posavjetujte se s liječnikom prije korištenja ovog uređaja. 
• Osjetite li bilo kakvu bol tijekom korištenja ovog uređaja, odmah ga prestanite koristiti i obratite se liječniku. • Nikada nemojte koristiti 

ovaj uređaj na dijelu tijela koji je natečen ili upaljen te ako imate osip. • Ne smijete koristiti ovaj uređaj bez savjeta liječnika u sljedećim 
slučajevima: ako ste trudni ili dojite, ako imate dijabetes, ako na koži imate tetovaže ili madeže, ako imate rak kože, ako primijetite bilo 
kakve neobične promjene boje kože, ako uzimate lijekove.

DIJELOVI UREĐAJ 
(pogledajte Sliku 1 na početku priručnika) :
1. Glavna jedinica uređaja
2. Gumb za uključivanje/isključivanje
3. Gumb „+“ za povećanje razine intenziteta vibracija
4. Gumb „-“ za smanjenje razine intenziteta vibracija
5. USB kabel

UPUTE ZA UPORABU :
Vaš uređaj „Lucea“ spreman je za korištenje. 
Preporučamo korištenje dva puta dnevno (ujutro i navečer) 
tijekom dvije minute po uporabi.

Uređaj „Lucea“ ima tri površine za čišćenje :

Prednja strana 
može se koristiti za 
njegu normalne ili 
osjetljive kože.

Gornji dio uređaja 
koristi se za 
područje oko nosa, 
područje T-zone 
(područje čela) i za 
područje oko očiju.

Stražnja strana se 
koristi za njegu 
masne kože.

NAČIN UPORABE :
1. Uklonite šminku, isperite lice i nanesite običajeni preparat za čišćenje lica.  
2. Uključite uređaj pritiskom na gumb za uključivanje (Slika 1, točka (2)).  
3. Očistite svako područje lica tijekom ne dulje od 15 sekundi, provedbom sljedećeg :


